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EN

The quick start guide is intended to provide only an overview. For the maximum protection and comfort of your
child, it is essential that you read through the entire manual carefully and follow all instructions.

FR

Le guide de démarrage rapide est destiné a fournir uniquement un apergu. Pour une protection maximale et un confort
optimal de votre enfant, il est essentiel de lire attentivement et intégralement le mode d'emploi et de respecter toutes
les instructions.

DE .

Die Kurzanleitung soll nur einen Uberblick geben. Zum besten Schutz und optimalen Komfort deines Babys ist es
wichtig, die gesamte Gebrauchsanweisung sorgfaltig zu lesen und zu beachten.

NL

De snelstartgids is bedoeld om alleen een overzicht te geven. Voor een maximale bescherming en een optimaal
comfort van het kind is het essentieel de volledige handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

ES

La guia de inicio rapido esta destinada a proporcionar solo una descripcion general. Para ofrecer la maxima proteccion y
un éptimo confort para su bebé, es muy importante que lea atentamente todo el manual y siga las instrucciones de uso.
IT

Congratulazioni per il tuo acquisto. La guida di avvio rapido ha lo scopo di fornire solo una panoramica.

Per la massima protezione e per un comfort ottimale del tuo bambino & molto importante leggere e seguire
attentamente tutte le istruzioni.

PT

0 guia de inicio rapido destina-se a fornecer apenas uma visdo geral. Para maxima protecdo e conforto para o seu
bebé, é importante que leia atentamente e siga todas as instrugdes de utilizacdo.

SV

Snabbstartguiden dr avsedd att endast ge en dversikt. For att din baby ska fa ett maximalt skydd och en optimal
komfort dr det viktigt att Iasa hela bruksanvisningen noga och félja anvisningarna.

DA

Hurtigstartguiden er beregnet til kun at give et overblik. For at dit barn har det sa behageligt som muligt og
beskyttes mest muligt, er det vigtigt at du leeser hele handbogen igennem og falger alle instruktioner.

Fl

Pika-aloitusoppaan on tarkoitus antaa vain yleiskatsaus. Maksimaalisen suojan ja mukavuuden saamiseksi
lapsellesi on tarkedd, ettd luet koko kdyttdoppaan huolellisesti ja noudatat kaikkia ohjeita.

PL

Skrécony przewodnik ma jedynie charakter pogladowy.Aby zapewni¢ dziecku najwyzszy poziom bezpieczenstwa
oraz komfortu, nalezy uwaznie zapoznac sie z niniejsza instrukcja i $cisle jej przestrzegac

NO

Hurtigstartguiden er ment a gi bare en oversikt. For & oppna maksimal sikkerhet og komfort for barnet ditt, er det
svert viktig at du leser hele brukerveiledningen ngye og falger alle instruksjonene.

RU

KpaTkoe pyKOBOACTBO Mo/b30BaTENA NPeHa3HAYEHO TO/IbKO A1 O3HAKOMeHUs. [Ins MakCcuManbHo
3aWnThl U KOMd}OpTa Bawero pe6EHKa BAXXHO NMPOYUTATb BCO UHCTPYKLUIO U C/1Ie40BaTb BCEM PEKOMEHAAUNAM.

4| Emerald 360 Plus 40-150 cm | Maxi-Cosi



TR

Hizli baslangi¢ kilavuzunun yalnizca bir genel bakis sunmasi amaclanmistir. Cocugunuza maksimum koruma
ve ideal konforu saglamak icin, tim kilavuzu dikkatlice okumaniz ve tim talimatlara uymaniz sarttir.

HR

Cestitamo vam na kupniji. Da biste djetetu zajam¢ili maksimalnu zaStitu i udobnost, morate paZljivo procitati
cijeli priru¢nik i slijediti sve upute.

SK

BlahoZelame k ndkupu. Aby vase diet'a malo maximalnu ochranu a pohodlie, je potrebné pretitat’si pozorne
celd prirucku a dodrziavat' vSetky pokyny.

BG

Mo3apasneHus 3a Bawarta nokynka. 3a MakcMManHa 3awmra u komhopT Ha BaweTo aete,
HernpemMeHHO npoYyeTeTe BHUMATEIHO UANOTO PbKOBOACTBO U CeBanuTe BCUYKU NHCTPYKLUUN.

UK

BiTaemo Bac 3 nokynkot. [1is MaKCMMasibHOTO 3aXUCTY | KOMMOPTY BalOi AUTUHU BaXJIMBO, W06 BY
NpoYnTaNM BCIO iIHCTPYKLIO i CNigyBanu BCiM peKkoMeHAaLifaM.

HU

Gratuldlunk valasztdsahoz. Gyermekének maximalis védelme és optimalis kényelme érdekében rendkiviili
fontos, hogy figyelmesen elolvassa a kézikdnyv egészét, és kdvesse a benne szerepl§ utasitasokat.

St

Cestitke za vas$ nakup. Da bi vaSemu otroku omogocili najvec¢jo mozno zascito in optimalno udobje, je
bistvenega pomena, da pozorno preberete celoten prirocnik in upo3tevate vsa navodila.

ET

Onnitleme teid ostu puhul. Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagamiseks tutvuge hoolikalt kogu
kasutusjuhendiga ja jargige koiki juhiseid.

cs

Gratulujeme k zakoupeni vaseho vyrobku. V zajmu zajisténi maximalni ochrany a optimalniho pohodli vaseho
ditéte je dlleZité, abyste si celou priru¢ku podrobné procetli a dodrZeli vSechny uvedené pokyny.

EL

SUYXOPNTAPLY YLX TNV XYOop& oG, Mo TNV EEXOOAALON TNG HEYLOTNG SUVATAG TTPOTTAT{AG KL TWV
LYNAWY eTILITEd WY GVEDNG TOU HWPOL 0OG, TOG CUVLOTOUHE V& 810(%0(051’& TIPOOEKTIK& TO TI’POV
eyXELPIBLO koL vax TPe(Te ONEG TLG 0BNYiEG TTOL AVAYPRPOVTAL OE KUTO.

RO

Felicitari pentru achizitionarea produsului. Este foarte important sa cititi cu atentie intregul manual si sd
respectatiinstructiunile, pentru a asigura copilului dumneavoastrd maximul de protectie si de confort.

LT

Sveikiname jsigijus pirkinj. Norédami uZtikrinti maksimalia apsaugg ir patoguma savo vaikui, jdémiai

perskaitykite visg instrukcija ir vadovaukites pateiktais nurodymais. HE
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40-75cm @ >75-105 cm @ >15M & 76-105 cm
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N >100cm
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EN

Emerald 360 Plus is a car seat that complies with the new European regulation i-Size R129.

i-Size aims at increasing children’s safety in car by promoting UNIVERSAL ISOFIX installation, by
supporting rearward-facing travel up to minimum 15 months, by improving protection for head and
neck. Emerald 360 Plus is suitable for children from 40 to 150 cm. To learn more on i-Size, please
connect on the website www.maxi-cosi.com.

Category of your car seat: R129 i-Size from 40-105 cm (max 18 kg). i-Size booster seat from 100-150 cm
Position of your car seat: rearward facing (40-105 cm) and forward facing (76-150 cm)

FR

Le Emerald 360 Plus est un siége auto conforme a la réglementation européenne i-Size R129. i-Size
vise a améliorer la sécurité des enfants en voiture en imposant le systéme d'installation ISOFIX
UNIVERSEL, en rendant la position dos a la route obligatoire jusqu’a 15 mois minimum et en améliorant
la protection de la téte et du cou de I'enfant. Emerald 360 Plus est adapté aux enfants mesurant entre
40 et 150 cm. Pour en savoir plus sur i-Size, rendez-vous sur le site www.maxi-cosi.com.

Catégorie du siége auto : R129 i-Size de 40-105 cm (max. 18 kg). Rehausseur i-Size de 100-150 cm
Position de votre siége auto : dos a la route (40-105 cm) et face a la route (76-150 cm)

DE

Emerald 360 Plus ist ein Kinderautositz, der der neuen europdischen Verordnung i-Size R129
entspricht. i-Size zielt darauf ab, die Sicherheit von Kindern im Auto zu erhéhen, indem der
UNIVERSAL ISOFIX-Einbau geférdert wird, indem riickwdrts gerichtete Fahrten bis zu einem Alter
von mindestens 15 Monaten unterstiitzt werden und indem der Schutz fir Kopf und Hals verbessert
wird. Emerald 360 Plus ist fir Kinder von 40 bis 150 cm GréBe geeignet. Besuchen Sie bitte die
Website www.maxi-cosi.com, um mehr iber i-Size zu erfahren.

Kategorie Ihres Kinderautositzes: R129 i-Size von 40-105 cm (max 18 kg). i-Size Sitzerhéhung von
100-150 cm

Position lhres Kinderautositzes: nach hinten gerichtet (40-105 cm) und nach vorne gerichtet (76-150 cm)

NL

Emerald 360 Plus is een autostoeltje dat voldoet aan de nieuwe Europese wetgeving i-Size R129.
i-Size heeft als doel de veiligheid van kinderen in de auto te vergroten door de UNIVERSAL ISOFIX-
installatie te stimuleren, door te zorgen dat het zitje tot een leeftijd van minimaal 15 maanden tegen
de rijrichting in wordt geplaatst en door de bescherming van het hoofd en de nek te verbeteren.
Emerald 360 Plus is geschikt voor kinderen van 40 tot 150 cm. Ga voor meer informatie over i-Size
naar de website: www.maxi-cosi.com.

Categorie van je autostoeltje: R129 i-Size van 40-105 cm (max 18 kg). i-Size zitverhoger van 100-150 cm
Positie van je autostoeltje: tegen de rijrichting in (40-105 cm) en met de rijrichting mee (76-150 cm)
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€S

Emerald 360 Plus es una silla de auto que cumple con la hueva normativa europea i-Size R129 . i-Size
tiene como objetivo aumentar la seguridad de los nifios en el coche y promueve la instalaciéon de
UNIVERSAL ISOFIX, para que los nifios viajen en sentido contrario a la marcha hasta un minimo de

15 meses, lo que permite aumentar la proteccién de la cabeza y el cuello. Emerald 360 Plus es
adecuada para nifios de 40 a 150 cm. Para mas informacion acerca de i-Size, visita el sitio web www.maxi-
cosi.com.

Categoria de la silla de auto: R129 i-Size de 40-105 cm (mdx 18 kg). Asiento elevador i-Size de
100-150 cm

Posicion de la silla de auto: sentido contrario a la marcha (40-105 cm) y sentido de la marcha (76-150 cm)

IT

Emerald 360 Plus & un seggiolino auto che soddisfa la nuova norma europea i-Size R129 per
aumentare la sicurezza dei bambini in macchina promuovendo I'installazione con ISOFIX UNIVERSALE,
che rende possibile I'installazione in senso contrario a quello di marcia fino ad un minimo di 15 mesi,
migliorando la protezione per testa e collo. Emerald 360 Plus e perfetto per i bambini da 40 a 150 cm.
Per maggiori informazioni su i-Size, collegarsi al sito www.maxi-cosi.com

Categoria del seggiolino auto: R129 i-Size da 40 a 105 cm (max 18 kg). i-Size booster seat da
100a150cm

Posizione del vostro seggiolino auto: in senso contrario di marcia (40-105 cm) e in avanti (76-150 cm)

PT

A Emerald 360 Plus é uma cadeira auto que esta em conformidade com o novo regulamento europeu

i-Size R129. 0 i-Size tem por objetivo aumentar a seguranca das criangas nos automéveis, incentivando a
instalacdo do UNIVERSAL ISOFIX, encorajando a posi¢do do bebé virado para tras até, no minimo, aos 15
meses, e melhorando a prote¢do para a cabega e o pescogo. A Emerald 360 Plus é adequada para criangas
com altura entre 40 e 150 cm. Para saber mais sobre o i-Size, visite o website www.maxi-cosi.com.
Categoria da sua cadeira auto: R129i-Size de 40 a 105 cm (max 18kg). Cadeira elevatdria i-Size de 100
al50cm

Posicdo da sua cadeira auto: virada para tras (40 a 105 cm) e virada para a frente (76 a 150 cm)

SV

Emerald 360 Plus dr en bilbarnstol som uppfyller den nya europeiska forordningen i-Size R129, i-Size syftar
till att 6ka barns sdkerhet i bilen genom att framja installation av UNIVERSAL ISOFIX, genom att stddja
bakdatvanda resor upp till minst 15 manader och att férbattra skyddet for huvud och nacke. Emerald 360 Plus
dravsedd for barn fran 40 till 150 cm. For att fa veta mer om i-Size, ga till webbsidan www.maxi-cosi.com.
Kategori for din bilbarnstol: R129 i-Size fran 40-105 cm (max 18 kg). i-Size booster bilbarnstol fran
100-150 cm

Position for din bilbarnsto: bakatvand (40-105 cm) och framatvand (76-150 cm)
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DA

Emerald 360 Plus er en autostol, der overholder det nye europaiske regelsat i-Size R129. Formalet
med i-Size er at gge berns sikkerhed i bilen ved at fremme montage med universel Isofix, samt at
stgtte at bgrn op til mindst 15 maneder, der sidder i bagudvendt stilling. Ved hjlp af dette kan man
forbedre beskyttelsen af hovedet og nakken. Emerald 360 Plus er velegnet til bgrn fra 40 til 150 cm.
For at fa mere information om i-Size, er du velkommen til at ga til webstedet www.maxi-cosi.com
Din autostols kategori: R129 i-Size fra 40-105 cm (maks. 18 kg). i-Size selepude fra 100-150 cm
Placering af din autostol: bagudvendt (40-105 cm) og fremadvendt (76-150 cm)

Fl

Emerald 360 Plus on turvaistuin, joka noudattaa uutta EU-asetusta i-Size R129. i-Size pyrkii
lisddmaan lasten turvallisuutta autossa kayttamallda UNIVERSAL ISOFIX -jdrjestelmdd, joka tukee
selka menosuuntaa -asentoa ainakin 15 kuukauden ikaan saakka ja parantaa lapsen pddn ja niskan
suojausta. Emerald 360 Plus sopii 40-150 cm pituisille lapsille. Lisatietoja i-Size-standardista on
saatavana verkkosivustolta www.maxi-cosi.com.

Turvaistuimen kategoria: R129 i-Size 40-105 cm (maks. 18 kg). i-Size-korokoistuin 100-150 cm
Turvaistuimen asento: selkd menosuuntaan (40-105 cm) ja kasvot menosuuntaan (76-150 cm)

L
Emerald 360 Plus to fotelik samochodowy zgodny z nowa europejska norma i-Size R129. Norma ta ma
na celu zwiekszenie bezpieczenstwa dzieci w samochodzie poprzez promowanie systemu montazu
UNIVERSAL ISOFIX, wspieranie przewozenia dzieci do 15. miesigca zycia tytem do kierunku jazdy oraz
poprawe ochrony gtowy i szyi. Emerald 360 Plus to produkt odpowiedni dla dzieci o wzroscie od 40 do
150 cm. Wiecej informacji na temat i-Size mozna znaleZ¢ na stronie internetowej www.maxi-cosi.com.
Kategoria fotelika samochodowego: i-Size R129 dla dzieci o wzroscie od 40-105 cm (maks. 18 kg).
Podstawka samochodowa i-Size dla dzieci o wzroscie od 100-150 cm
Pozycja fotelika samochodowego: tytem do kierunku jazdy (40-105 cm) i przodem do kierunku
jazdy (76-150 cm)

Emerald 360 Plus er et barnesete som er i overensstemmelse med den nye europeiske standarden
i-Size R129. i-Size tar sikte pa a gke barns sikkerhet i biler ved a fremme en UNIVERSELL ISOFIX-
installasjon, ved & oppfordre til bruk av bakovervendt posisjon til barnet er minst 15 maneder og ved
a forbedre beskyttelse for hode og nakke. Emerald 360 Plus er egnet for barn fra 40 til 150 cm. For @
laere mer om i-Size kan du besgke nettstedet www.maxi-cosi.com.

Kategori av bilsetet: R129 i-Size fra 40-105 cm (maks 18 kg). i-Size sittepute fra 100-150 cm
Plassering av bilsetet: bakovervendt (40-105 cm) og forovervendt (76-150 cm)
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RU

Emerald 360 Plus npeacTaBAsieT 060l aBTOKPECAO, COOTBETCTBYHOWEE COBPEMEHHOMY €BPONECKOMY
CTaHAQpTY i-Size R129. CTaHAapT i-Size HanpaBAeH Ha NOBbIWeHWe YPOBHSA 6830NacHOCTU AETeN B
aBTOMO6UAe nyTeM BHeapeHus cucteM kpenneHus UNIVERSAL ISOFIX, BBepaeHus obuwiero npaBuna
nepeBO3KU AeTell B MONOXEHWM AMLIOM Ha3aa A0 BO3pacTa He MeHee 15 Mecsiues, a Takxe nyTeM
VAYHWEHMUS 3aWMTbl ronoBbl v wew. Emerald 360 Plus noaxoanT ans aeTeld poctoM oT 40 Ao 150 cm.
ANnst NOAYHEHUS AONOAHUTENBHON MHAOPMaUMK 0 CTaHAApPTaX i-Size noceTuTe Be6G-CalkT Www.maxi-cosi.
com

Karteropus Bawero aBTokpecna: R129 i-Size ot 40-105 cM (Makc. Bec 18 kr). ABToKpecno-6ycTep ¢
cucTemoit i-Size o1 100-150 cM

NonoXxeHWe aBTOKPECAA: B NONOXKEHWUN AMLIOM Ha3aa (40-105 cM) u amuomM Bnepea, (76-150 cM)

TR

Emerald 360 Plus yeni Avrupa yonetmeligi i-Size R129'a uygun bir arac koltugudur. i-Size UNIVERSAL
ISOFIX baglantisini tesvik ederek, minimum 15 aya kadar sirls yonunin tersine seyahati
destekleyerek, kafa ve boyun korumasini iyilestirerek arag icinde ¢cocuk emniyetini arttirmayi
amaclamaktadir. Emerald 360 Plus, boylari 40 ile 150 cm arasinda olan ¢ocuklar i¢in uygundur. i-Size
hakkinda daha fazla bilgi igin Iitfen www.maxi-cosi.com internet sitesini ziyaret edin

Oto giivenlik koltugunuzun kategorisi: 40-105 cm arasi (en fazla 18 kg) R129 i-Size. 100-150 cm
arasl i-Size gocuk koltugu

Oto giivenlik koltugunuzun konumu: siris yoninin tersine doniik (40-105 cm) ve siriis yoniine
donlk (76-150 cm)

Emerald 360 Plus je autosjedalica koja je u skladu s novom europskom uredbom i-Size R129. Svrha
i-Size je povecanje sigurnosti djece u automobilu promicanjem UNIVERSAL ISOFIX-a i putovanja u
smjeru suprotnom od smjera voZnje do najmanje 15 mjeseci, te poboljSanja zastite za glavu i vrat.
Emerald 360 Plus prikladan je za djecu visine 40 do 150 cm. Da biste saznali viSe o i-Sizeu, posjetite
internetsku stranicu www.maxi-cosi.com

Kategorija autosjedalice: R129 i-Size od 40 do 105 cm (maks. 18 kg). i-Size sjedalica od 100 do 150 cm
Polozaj autosjedalice: suprotno od smjera voZnje (40-105 cm) i u smjeru voznje (76 - 150 cm)

SK

Emerald 360 Plus je autosedacka, ktord je v sdlade s novym europskym nariadenim i-Size R129.
i-Size sa zameriava na zvySenie bezpecnosti deti v aute tym, Ze podporuje UNIVERZALNU in$talaciu
ISOFIX, podporuje cestovanie proti smeru jazdy minimalne do 15 mesiacov, zlepSuje ochranu hlavy a
krku. Emerald 360 Plus je vhodnd pre deti s vySkou od 40 do 150 cm. Pre podrobnejSie informacie o
i-Size navstivte webové stranky www.maxi-cosi.com.
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Kategoria vasej autosedacky: R129 i-Size od 40 do 105 cm (max. 18 kg). i-Size podseddk od 100
do 150 cm
Poloha autosedacky: proti smeru jazdy (40-105 cm) a v smere jazdy (76 - 150 cm)

BG

Emerald 360 Plus e cTon4e 3a KOAQ, KOETO OTroBapsi Ha HoBWsI EBponelicku pernameHT i-Size R129.
i-Size ©Ma 3a uen Aa yBennym 6e30NacHOCTTa Ha AeuaTta B aBTOMOGKAA Ype3 MHCTanaumsaTa
UNIVERSAL ISOFIX, kaTo Hacbp4aBa NbTyBaHETO B 06bpHaTa Ha3aA No3Mums A0 MUHUMYM 15 Meceua
Ha AETeTo, KaKTo M Ype3 NOBMLWaBaHe Ha 3awuTaTa 3a rnaBaTa 1 BpaTa. [poaykTsT Emerald 360 Plus
e noAxoAsL 33 Aeua oT 40 ao 150 cm. 3a pa HayuuTe noBeye 3a i-Size, noceTeTe ye6 caiiTa www.
maxi-cosi.com

Kateropus Ha BaweTo cTtonye 3a Koaa: R129 i-Size ot 40-105 cm (Makc. 18 «kr). i-Size nosavrawio
CTOAYe 3a kona oT 100-150 cm

No3uums Ha BaweTo cToAYe 3a KOAA: 06bpHATO Ha3aa (40-105 cM) u 06bpHATO Hanpea

(76-150 cmM)

UK

Emerald 360 Plus - ue aBTOKpiCAO, WO BiANOBIAAE CYyHaCHOMY €BPONENCHKOMY CTAHAAPTY
6e3nekwu i-Size R129. CraHpaapT 6e3neku i-Size cnpsAMoBaHWUA Ha NiABUWEHHS PiBHS 6e3nekun
AiTel B aBTOMOOGIAI WASXOM BNpoBaAXeHHs cucteM kpinneHHst UNIVERSAL ISOFIX, BBeAEHHS
3aranbHOro NPaBMAA NepeBe3eHHs AiTel y NONOXEHHI 06ANYYAM Ha3aA AO BiKY He MeHwe 15
MiCAUIB, @ TAaKOX WAAXOM NOAINWEHHSA 3aXMCTY ronosm i wui. Emerald 360 Plus NiaAXoANTb AAS
AiTei 3pocToM Bia 40 A0 150 cM. Anst OTPUMaHHS AeTanbHoi iHopMauii npo cTaHAapT i-Size
BiABipaliTe Be6-callT www.maxi-cosi.com.

KaTteropis Baworo aBTokpicna: R129i-Size Bia 40-105 cm (Makc. Bara 18 kr). ABToKpicno-
6ycTep i3 cucTemoro i-Size Bip 100-150 cm

NoAOXKEHHA aBTOKPICAA: B NONOXEHHI 06AMYYSIM Ha3aa (40-105 cM) i 06AnyysM Bnepea,
(76-150 cmM)

HU

A(z) Emerald 360 Plus olyan autésiilés, amely megfelel az eurdpai i-Size R129 sz. szabdlyozdsnak. Az
i-Size célja a gyermekek biztonsagdnak fokozdsa a gépkocsiban az UNIVERsal ISOFIX felszerelésének
elémozditdsa révén, lehetévé téve a menetirdnynak hattal torténd utazdst legaldbb 15 hénapos
korig, a fej es a nyak védelmének fokozasdval. A(z) Emerald 360 Plus 40-150 cm-es gyermekeknek
valé. Az i-Size-zal kapcsolatos tovabbi részleteket I1asd a kévetkezé weboldalon: www.maxi-cosi.com.
Autoésiilés kategoridja: R29 i-Size 40-105 cm (max. 18 kg). i-Size Gilésmagasité 100-150 cm-tdl.

Az autésiilés helyzete: hatrafelé (40-105 cm) és el6refelé (76-150 cm) néz6 Glés.
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SL

Emerald 360 Plus je avtosedeZ, ki je skladen z novo evropsko uredbo i-Size R129. Namen te uredbe
je povecati varnost otrok v vozilih s spodbujanjem UNIVERZALNE namestitve ISOFIX. To vkljucuje
uporabo nazaj obrnjenih otroskih avtosedeZev, ki imajo izboljSano zas¢ito za otrokovo glavo in vrat ter
so namenjeni za otroke do najmanj 15. meseca starosti. Emerald 360 Plus je primeren za otroke z visino
0d 40 do 150 cm. Ce Zelite izvedeti vec o uredbi i-Size, glejte spletno mesto www.maxi-cosi.com.
Kategorija avtosedeZza: R129 i-Size od 40-105 cm (najvec¢ 18 kg). i-Size otroski sedeZz od 100-150 cm
Polozaj vaSega avtomobilskega sedeZa: obrnjen nazaj (40-105 cm) in obrnjen naprej (76-150 cm)

ET

Emerald 360 Plus on turvatool, mis vastab Euroopa standardile i-Size R129. i-Size'i eesmark on
suurendada laste turvalisust autos UNIVERSAALSE ISOFIXi paigaldamise kaudu, toetades tanu pea
ja kaela tdiustatud kaitsele seljaga soidu suunas reisimist kuni vdhemalt 15 elukuuni. Emerald 360
Plus sobib lastele pikkusega 40-105 cm. i-Size'i kohta lisateabe saamiseks minge veebilehele
www.maxi-cosi.com.

Turvatooli kategooria: R129 i-Size lastele pikkusega 40-105 cm (max 18 kg). i-Size'i
istmekdrgendus lastele pikkusega 100-150 cm

Turvatooli asend autos: seljaga s6idusuunas (40-105 cm) ja ndoga sdidusuunas (76-150 cm)

cs

Emerald 360 Plus je autosedacka vyhovujici novému evropskému nafizeni i-Size R129. Cilem i-Size
Je zvysit bezpecnost déti ve vozidle podporou instalace UNIVERZALNIHO systému ISOFIX, podporou
prevozu detl azdo 15 mesnce véku proti sméru jizdy a zlepsgnlm ochrany hlavy a krku .Emerald
stranky www.maxi-cosi.com

Kategorie vasi détské autosedacky: R129 i-Size od 40-105 cm (max 18 kg). i-Size podsedadk od
100-150 cm

Poloha autosedacky: proti sméru jizdy (40-105 cm) a ve sméru jizdy (76-150 cm)

EL

To Emerald 360 Plus givai éva KGBIUUGTGKI UUTOKIVF]TOU TToU TTANPOI TIC ATTAITACEIC TOU EUpummKou
Kavovigpou i-Size R129 mou amookoTei 0Tnv €vioxuan Tn¢ acdaAeiac Twv maidiwyv 6To auTokivnTo
npowewvmg Tmv EVKGTGOTOUI’] Tou mpoTUTIoU UNIVERSAL ISOFIX, T omoio urrooTnp|{E| ™m
HETaKivnOn Pe TPOOWTIO P0G Ta TMiow yia maidid nAikiag TOUAdxIoTov €wg 15 unvwv, BEATIWVOVTAg
€T0I TNV TIPOCTACiA yia To KEDAAI Kal Tov auxeva. To Emerald 360 Plus €ival katdAAnAo yia maidia
Uouc 40 €wg 105 cm. Ma va pABETE TTEPICOOTEPA OXETIKA LIE TOV KAVOVIOUO i-Size, EmMOoKedOEiTE TOV
10TOTOTIO WWW.Maxi-cosi.com.
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Kartnyopia oTnv omoia avikel To KaB1IGHaTAKI auToKIVITOU oag: R129 i-Size amo 40-105 cm
(p€y. 18 kiAa). i-Size EVIOXUTIKO OTPWHATAKI yid KABIopa auTokiviiTou amd 100-150 cm

O¢on Tou KaBiopaTog AUTOKIVIITOU Gag: OTPAPHEVO TTPOG Ta Tiow (40-105 cm) kal OTPApHEVO
Tpog Ta ePTPOg (76-150 cm)

RO

Emerald 360 Plus este un scaun auto, care corespunde noii norme europene i-Size R129. Obiectivul
i-Size este de a creste siguranta copiilor in masina prin promovarea montdrii UNIVERSAL ISOFIX,
care oferd suport in timpul deplasarii in pozitie opusd sensului de mers pana la ce putin 15 luni, prin
imbundtatirea protectiei pentru cap si gat. Emerald 360 Plus este potrivit pentru copiii cu indltimea
cuprinsd intre 40 si 150 cm. Pentru a afla informatii suplimentare cu privire la i-Size, va rugam
accesati www.maxi-cosi.com.

Categoria scaunului dvs. auto: R129 i-Size de la 40-105 cm (max. 18 kg). Scaun i-Size de la
100-150 cm

Pozitia scaunului auto: in directia opusa sensului de mers (40-105 cm) si in directia sensului de
mers (76-150 cm)

LT

Emerald 360 Plus yra automobiliné kéduté, atitinkanti naujajj Europos reglamenta ,i-Size R129".
Li-Size" tikslas - padidinti vaiky sauguma automobilyje, skatinant naudoti UNIVERSALY ,ISOFIX"
irengima, palaikant vaZiavima nukreipus j galg bent iki 15 ménesiy, gerinant galvos ir kaklo apsauga.
Emerald 360 Plus tinka vaikams nuo 40 iki 150 cm. Ggio. Norédami suZinoti daugiau apie ,i-Size",
apsilankykite svetainéje www.maxi-cosi.com.

Jusy automobilio kédutés kategorija: ,R129 i-Size” kéduté nuo 40-105 cm (ne daugiau kaip 18 kg).
4-Size" kéduté nuo 100-150 cm

Automobilinés kédutés padétis: atsukta atgal (40-105 cm) ir j priekj (76-150 cm).

HE

NIN'V2 DX 12N NTYIM TN X720 Li-Size R129 n'kon'kn Y7107 DXINN NiN'v2 awm 0 Plus 360 Emerald
D119 DAY NINSY? D'WTIN 15 722 Ty 077 nyona nd>nn v ISOFIX n'701211X mapnn DIT{R *T '2v 21011 0170
TN 79 NN UKD 7Y N0 19w T w1,k

(01w 12 11 0% 7an) no 150 i n”o0 40 n 7nn Dnanw 0777 win'w? o'knn Plus 360 Emerald
WWW.Maxi-cosi.com NN KIxn? N4 i-Size 7y qon yTn

(a7 18 *mrojn 7pwn i n T 7an) n«o 105-40 n1n i-Size R129 :ninrvan awm nminoyp

.n«o 105-100 "o awin i-Size

.(n«o 150-76) nn*Tz N9l (1«0 105-40) MINK N9 :NIN'VAN AWIN 7w ATV [9IX
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AR

Aa3Y Caagls i-Size R129 baad) A5 ) s AW e (38 53 8 jlaws 32ie (e 5L 8 Plus 360 Emerald
L;Alu\dmﬂ\ u:.\g_usdug;\c b};ﬁaﬂ\ d‘)“’d‘-’ u|)bd|@du£)uuuy\d}mndh)é||S|Ze

Sl 5ed Ve Q_LJ JsJa\JI sand 3 as i Calalldgal sdll dpmia g acd [BYEN ‘(e <UNIVERSAL ISOFIX
Yoo dlee ?GJ\}LJ ol oyl Jub Cuilia P|US 360 Emerald .3 5 ua\‘)n Aglen 3 jaig aalall
www.maxi-cosi.com (45 ST @ sall 33 (o> 33 ¢i-Size Ge laglaall (0 3 3e o uﬂ“} o

Ol 22ia (G.Aﬂ KERIRR 13) a 105 ‘_;\ 40 (3 JshN i-Size R129 4aiY rdaidal 8 baeall a8 438
150 ) 100 (e IS 1 -Size 43l (e

(= 150-76) plaS 4a) 50 5 (ans 105-40) Al 4nl ga 15 _lsad] 208 a9
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EN c
This child restraint is classified for “i-Size” use and is suitable E
for fixing into the seat position of the following cars: g
IMPORTANT: H
For a complete list of cars, please visit www.maxi-cosi.com/car-fitting-list é
FR

Ce dispositif de retenue pour enfants appartient a la catégorie « i-Size »

et peut tre installé aux places assises des véhicules suivants : = @ 40-105cm
IMPORTANT :

Pour obtenir une liste compléte des véhicules, rendez-vous sur = 100-150 cm
http://www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

DE - >100-150 cm

Dieses Kinderriickhaltesystem ist fir die ,i-Size"-Verwendung klassifiziert

und zur Befestigung in der Sitzposition folgender Fahrzeuge geeignet:

WICHTIG:

Eine komplette Liste der Fahrzeuge finden Sie unter www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NL

Dit kinderautostoeltje is geclassificeerd voor “i-Size"-gebruik en is geschikt om vastgemaakt te worden op de
zitplaatsen van de volgende auto’s:

BELANGRIJK:

Voor een volledige lijst van auto’s, ga naar www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

ES

Este sistema de retencién infantil estd clasificado para uso “i-Size" y es adecuado para su fijacién en la
posicién del asiento de los siguientes vehiculos:

IMPORTANTE:

Para obtener una lista completa y actualizada de automdviles visita www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

IT

Questo dispositivo di ritenuta per bambini é classificato per uso “i-Size” ed e adatto per il fissaggio sul sedile
delle seguenti vetture:

IMPORTANTE:

Per un elenco completo delle vetture, visitare il sito www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

PT

Esta retencdo para criancas esta classificada para uso “i-Size” e é adequada para fixar na posicdo do banco
dos seguintes automoveis:

IMPORTANTE:

Para obter uma lista completa de automdveis, visite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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SV c
Detta barnsdkerhetssystem har klassificerats for anvandning av "i-Size” och E
ar lampligt for montering pa nedan angivna sittplatser i foljande fordon: g
VIKTIGT: H
En fullstandig lista dver bilarna finns pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list =
DA -
Denne barnefastholdelsesanordning er klassificeret til “i-Size” brug og

egner sig til fastgarelse pa folgende bilers siddepladser: = @ 40-105cm
VIGTIGT:

En komplet liste over biler findes pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list = 100-150 cm
Fl

Tallé lapsen turvaistuimella on kdyttéluokitus "i-Size" ja se sopii kiin- _ 5100150 cm

nitettdvaksi seuraavien autojen

istuinpaikoille:

TARKEAA:

Taydellinen luettelo autoista on nahtdvissa osoitteessa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

PL

Ten fotelik dla dzieci jest sklasyfikowany jako ,i-Size” i mozna go zamontowac na siedzeniu w nastepujacych
samochodach:

WAZNE:

Petna liste samochoddw mozna znalez¢ pod adresem www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NO

Denne barnesikringen er «i-Size»-godkjent og er egnet for montering pa bilseter i falgende kjgretay:
VIKTIG:

For en fullstendig liste over biler kan du ga til www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

RU

3Ta cucTeMa ukcaumm pebeHka KnaccuduumMpyeTcs Kak «i-Size» 1 NOAXOAUT AAS YCTAHOBKM Ha CUAEHBSX
CAeAyOWMNX aBTOMOGUNEA:

BAXHO:

MonHbI CNCOK aBTOMOGUAEI NPUBEAEH Ha BeG-caTe www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

TR

Bu ¢ocuk oto giivenlik koltugu “i-Size" kullanim icin siniflandinimistir ve asagida-ki araglarin koltuk
konumlarina sabitlenmeye uygundur:

ONEMLI:

Eksiksiz arac listesi icin IGtfen www.maxi-cosi.com/car-fitting-list adresini ziyaret edin
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HR
Ovaj sustav vezivanja pojaseva je klasificiran za ,i-Size" uporabu te je
prikladan za postavljanje na sjedala sljedecih automobila:
VAZNO:
Za kompletan popis automobila posjetite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
SK
Tento detsky zadrZiavaci systém je klasifikovany pre pouZitie so systémom @ 40105
= - om

Volkswagen Golf 7

.i-Size" a je vhodny na zabezpetenie polohy sedacky v nasledujtcich =

vozidlach:

DOLEZITE: - 100-150 cm
Uplny zoznam automobilov najdete na www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

BG = >100-150 cm
Ta3un cuctema 3a o6e3onacsiBaHe Ha Aeua e Knacuduumpana 3a ynotpeba

Li-Size" v e noAxoAfWA 3a 3akpenBaHe KbM MecTaTa 3a csAaHe

Ha CAeAHUTE aBTOMOGUAN:

BAXHO:

3a NbAeH CNUCHK Ha aBTOMOGMANTE NoceTeTe www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

UK

Us cuctema yTpUMaHHs AUTUHU KAacUdDiKYETBCS SIK Taka, WO NPU3HAYeHa AN BUKOPUCTaHHS CTaHAAPTY «i-Size»
Ta NiAX0AUTb ANS dhikcauii Ha MicusIX CUAIHB HAaCTYNHUX aBTOMOGINIB:

BAXAMBO :

MoBHWI CNCOK aBTOMOGIAIB AOCTYNHWI Ha Be6G-caliTi www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

HU
A jelen gyermekbiztonsdgi eszkéz ,i-Size” besorolassal rendelkezik, és a kdvetkez6 jarmiivekbe szerelhet6 be:
FONTOS:

A jarmivek teljes listdjahoz Iatogasson el a www.maxi-cosi.com/car-fitting-list webhelyre.

SL

Otroski varnostni sedeZ je razvr$cen za uporabo »i-Size« in je primeren za namestitev na sedeZe naslednjih
avtomobilov:

POMEMBNO:

Za celoten seznam avtomobilov obis¢ite stran www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

ET

See lapse turvaslsteem on klassifitseeritud i-Size'ina kasutamiseks ja sobib kinnitamiseks jargmiste autode
istmetele:

OLULINE!

Tdieliku sdidukite nimekirja leiate veebilehelt www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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cs c
Tento détsky zadrZny systém je urcen pro pouZiti se systémem ,i-Size" a je S
vhodny k pfipevnéni na sedadla nasledujicich vozidel: g
DULEZITE: 2
Uplny seznam vozidel naleznete na webu www.maxi-cosi.com/car-fitting-list <
EL -
AUTO To GUGTNHA GUYKPATNONG TAIBIWY AVAKEI 0TNV kaTnyopia “i-Size”

kai €ival kaTaAANAo yia Tposappoyr oTa kabiopata Twv akdAouBwy = @ 40-105cm

QUTOKIVATWV:
IHMANTIKO: = 100-150 cm
(@ Tov MARPN KATAAOYO TWV AUTOKIVATWY, ETTOKEDBEITE TNV 10T00EAISa
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
= >100- 150 cm

Sistemul de retinere pentru copii este clasificat pentru uz ,i-Size", fiind
potrivit pentru a-I fixa pe scaun in urmatoarele autovehicule:
IMPORTANT:
Sistemul de retinere pentru copii este clasificat pentru uz ,i-Size", fiind potrivit pentru a-I fixa pe scaunin
urmatoarele autovehicule:
LT
Si vaiko apsaugos sistema klasifikuojama kaip ,i-Size" ir ja galima tvirtinti ant iy automobiliy sédyniy:
SVARBU:
Norédami rasti iSsamy automobiliy sarasa, apsilankykite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
HE
NINAN NN 7Y AWID NN YIR7? o'RNAl 7i-Size® NNIavEY ainon At 017 101 [7hn
2N
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list .MN2 NI'MT NX'7AN NIMDNN DR

AR
AV ) 53 g sal) e liall auial g b Cufill mliay LS “iSize” plaain Caicas 13 Jilall el ol )
' s e

e s ¢
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list &8 sall 3L (o ¢ jlandly ALalS AailE e J paall
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EN

Before using the “i-Size"” car seat, you must IMPERATIVELY read the instruction manual of the
vehicle, before installing your child car seat. This manual will indicate the places compatible
with the class size of the car seat, i-Size Universal ISOFIX approved.

FR

Lisez IMPERATIVEMENT le manuel d'utilisation du véhicule avant d'installer et d'utiliser votre
siege auto « i-Size » pour enfant. Il vous indiquera les places compatibles avec la catégorie du
siége auto, homologué i-Size Universel ISOFIX.

DE

Bitte lesen Sie UNBEDINGT Ihr Fahrzeughandbuch zur Installation des ,,i-Size"-
Kinderautositzes, bevor Sie Ihren Kindersitz installieren. In diesem Handbuch finden Sie
Angaben dazu, welche Platze fir die GroBenklasse des Kinderautositzes geeignet sind, die fir
i-Size Universal ISOFIX zugelassen sind.

NL

Voordat je het i-Size-autostoeltje in gebruik neemt, ben je VERPLICHT om de gebruiksaanwijzing
van je voertuig te lezen. Deze gebruiksaanwijzing geeft aan welke plaatsen compatibel zijn
met de klasse van je autostoeltje en de i-Size Universal ISOFIX-goedkeuring dragen.

€S

Para utilizar la silla de auto “i-Size"” es IMPRESCINDIBLE que lea el manual de instrucciones del
vehiculo antes de instalar a su hijo en la silla. Este manual indicard las plazas compatibles con
el tamafio de la clase de silla de auto, con la homologacién universal ISOFIX i-Size.

IT

Per I'utilizzo del sistema di fissaggio “i-Size" leggete IMPERATIVAMENTE il manuale di
istruzioni del veicolo, prima di installare il vostro seggiolino per bambini. Nel manuale di
istruzioni saranno indicati i sedili compatibili con la classe del seggiolino auto, omologato
i-Size ISOFIX Universale.

PT

Para a utilizacdo da cadeira auto "i-Size" deve ler, OBRIGATORIAMENTE, o manual de utilizacdo
do veiculo, antes de instalar a cadeira auto para a crianca. 0 manual indica os lugares
compativeis com a classe de tamanho da cadeira com homologagdo i-Size Universal ISOFIX.
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SV

Lds ALLTID anvisningarna i bilens instruktionsbok, innan du anvdnder bilbarnstolen “i-Size”
och innan du monterar bilbarnstolen. Ddr star det, vilka platser som passar for bilbarnstolens
godkanda klasstorlek, i-Size Universal ISOFIX.

DA

Inden du monterer og bruger din “i-Size"” autostol, SKAL du lzese kgretgjets instruktionsbog.
Denne vejledning angiver de steder, der er kompatible med klassestgrrelsen af autostolen og
godkendt af i-Size Universal ISOFIX.

FI

Ennen "i-Size"-turvaistuimen kdytt6a sinun on EHDOTTOMASTI luettava ajoneuvon
kayttoopas, ennen kuin asennat lasten turvaistuimen. Tama kdyttéopas ndyttda paikat,
jotka ovat yhteensopivia turvaistuimen luokkakoon kanssa, i-Size Semi-Universal ISOFIX
-hyvdksyttyina.

PL

Przed uzyciem i zamontowaniem fotelika samochodowego ,i-Size" nalezy KONIECZNIE
przeczytac instrukcje pojazdu. Instrukcja wskaze miejsca montazu odpowiednie dla klasy
fotelika, zgodnie z wymaganiami regulacji i-Size dla uniwersalnego fotelika ISOFIX.

NO

For du installerer og tar i bruk «i-Size»-barnesetet, MA du ha lest kjgretgyets brukerhandbok.
Denne handboken vil indikere sitteplassene som er kompatible med barnesetets
klassestarrelse, i-Size Universell ISOFIX-godkjent.

RU

MNepea yCTAHOBKOMW M UCNONAB30BAHMEM ABTCKOr0 aBTOKPecAa «i-Size» OBA3ATENAbBHO
NPOYMTANTe NHCTPYKUMIO NO IKCNAYaTaunM TPAHCNOPTHOro CpeACTBa. B 3aToM pykoBoacTBe
6YAYT yKasaHbl MecTa, B KOTOPbIX MOXHO YyCTaHaBAWBaTb AeTCKME aBTOMOGUAbHbIE Kpecna
AAHHOro Pa3MepHOro KNacca, 0A06peHHbIe NPON3BOAUTENSAMN cUCTeM i-Size Universal
ISOFIX.

TR

“i-Size" oto glivenlik koltugunu kullanmadan ve ¢ocuk oto glivenlik koltugunu araciniza monte
etmeden 6nce aracin kullanma kilavuzunu okumaniz ZORUNLUDUR. Bu kilavuzda, i-Size
Universal ISOFIX onayli olarak, oto glivenlik koltugu sinifi boyutuna uygun yerler gdsterilmistir.
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HR

Prije nego Sto postavite i upotrijebite autosjedalicu ,i-Size”, morate OBAVEZNO procitati
upute za uporabu vozila. Ovaj priru¢nik ¢e prikazati mjesta kompatibilna s kategorijom razreda
autosjedalice koja su odobrena za univerzalni sustav ISOFIX i-Size.

SK

Pred pouZitim autosedacky ,i-Size" si musite NEVYHNUTNE pred jej inStalaciou precitat’
uZivatel'sky manual vozidla. Tento manual uvddza miesta kompatibilné s vel'kostnou skupinou
autosedacky a je schvaleny pre i-Size Universal ISOFIX.

BG

MNpeawn Aa M3non3BaTe CTOAYETO 3a Kona ,i-Size”, BAAbAXWUTENHO Tps6Ba Aa npoyeTeTe
PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKUMM HA aBTOMOGUAA NPEAM MOHTUPAHE Ha AeTCKOTO CToAYe. ToBa
PbKOBOACTBO NOCOYBA MECTaTa, CbBMECTUMM C KAACa pa3Mep Ha CTOAYETO, 0A06GpeH 3a
cucTemMma i-Size Universal ISOFIX.

UK

MNepea BUKOPUCTAHHSIM i A0 BCTAHOBAEHHS AUTAYOro aBTokpicaa i-Size O60B’A3KOBO
03HaloMTecCh 3 IHCTPYKUIEI 3 eKcnAyaTauii TpaHCNOPTHOro 3aco6y. Y Uil icHTpyKuUil
6yAYTb BKa3aHi Micus, B IKMX MOXHA BCTaHOBAKOBATW aBTOKPICAA LbOro pO3MipHOro KAacy,
CXBaneHi cTaHaapToM i-Size Universal ISOFIX.

HU

Az ,i-Size" autés (ilés hasznalata eldtt OKVETLENUL olvassa el a jarm( hasznélati
Gtmutatéjat, miel6tt beszereli az autés gyermekiilést. €z a kézikonyv bemutatja az i-Size
Universal ISOFIX jévahagyassal rendelkezd, az autds gyermekilés méretosztalyaval
kompatibilis helyeket.

SL

Pred uporabo in namestitvijo avtosedeZa »i-Size« je treba OBVEZNO prebrati navodila za
uporabo vozila. V navodilih so namre¢ oznacena mesta, ki so primerna za dolocen velikostni
razred avtosedeZa in odobrena za univerzalno namestitev i-Size ISOFIX.

ET

Enne i-Size'i turvatooli kasutamist peate enne lapse asetamist turvatooli ILMTINGIMATA
lugema soiduki kasutusjuhendit. Kasutusjuhendis on toodud turvatooli i-Size'i klassi Universal
ISOFIXi suurusele vastavad heakskiidetud kohad.
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cs
Pred pouZitim autosedacky ,i-Size" je nezbytné si POVINNE pretist ndvod k pouZiti vozidla, a
to jeSté pred tim, neZ pfipevnite détskou autosedacku. V tomto ndvodu jsou oznac¢ena mista,
ktera odpovidaji tfidé velikosti autosedacky schvalené pro pouZiti s univerzalnim systémem
ISOFIX velikosti i-Size.
EL
Mpiv amoé Tn Xprion Tou KuSlcuoTog GUTOKIVF]TOU «i-Size», ENIBANNETAI va diaBdoceTe
TO €YXEIPIDIO 0DNYIWV XPRONG TOU OXAUATOG v amo TNV eykaTdaTacn Tou aidikou
kaBiopaTog. To ev Adyw eyXeIpidio odnyIwv XpRong kaBopilel TI oupBaTEG BETEIG HE THV
kaTnyopia Tou maidikoU kaBiopaTog, eykekpipEvo yia KaBoAikd cloTnua mpdodeang i-Size
Universal ISOFIX.
RO
Inainte de utilizarea scaunului auto ,i-Size”, este OBLIGATORIU sa cititi manualul de
instructiuni al vehiculului, inainte de instalarea scaunului auto pentru copii. Acest manual
vd indica locurile compatibile cu clasa de marime a scaunului auto, omologat i-Size Universal
ISOFIX.
LT
Prie$ naudodami ,i-Size" automobiling kédute, PRIVALOTE perskaityti transporto priemonés
naudojimo instrukcija pries tvirtindami savo vaiko automobiline kédute. Siame vadove
nurodomos vietos, suderinamos su automobilinés sédynés klasés dydZziu, patvirtintos ,i-Size
Universal ISOFIX".
HE
197 2570 190 YW UMW NIKIINN 7T DX YA RNRY? 0%, §-Size nintban awina winwn 194
avIn Npnn
i-Size - [pnnY7 AWINNN 21070 AWIN 7w NIRRT DMRKIND NNIPRN DX MY AT )T AT DINtva
.Universal ISOFIX
AR
Al g A yally alall ol Y1 Jis el 1l laia¥) dlle Cuns ¢"i-Size" ae Gl siall 5 bl 2eda aladiud J8
Baainall 3 jLudl axie 48 Garia 2aaall aaall ao 68) il CSLY Sl e @l okl A Jakall Axu;uS).\Jﬁ
Ji-Size 08l ae 38 gl cUniversal ISOFIX alail (e
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EN TR
INSTRUCTIONS FOR USE KULLANIM TALIMATLARI
MODE D'EMPLOI UPUTE ZA UPOTREBU
DE SK -
GEBRAUCHSANWEISUNG POKYNY NA POUZIVANIE
NL BG
GEBRUIKSAANWIJZING WHCTPYKUWW 3A YNOTPEBA
ES UK
INSTRUCCIONES DE USO IHCTPYKUIT LLIOAO 3ACTOCYBAHHS
IT HU -
ISTRUZIONI D'USO HASZNALATI UTASITASOK
PT ~ SL
INSTRUCOES DE UTILIZACAO NAVODILA ZA UPORABO
SV ET
ANVANDARINSTRUKTIONER KASUTUSJUHEND
DA : o
BRUGSANVISNING NAVOD K POUZITI
| EL
KAYTTOOHJEET OAHFIES XPHEHE
PL RO
INSTRUKCJA OBStUGlI INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
NO )
BRUKSANVISNING NAUDOQJIMO INSTRUKCI)OS
RU HE
WHCTPYKUWS NO NPUMEHEHWIO vin'v nixdin
AR
plaainy) Slaglad

24 | Emerald 360 Plus 40-150 cm | Maxi-Cosi



Car installation

Installation dans le véhicule
Einbau im Fahrzeug
Installatie in de auto
Instalacién en el coche
Installazione auto
Instalagdo no automével
Installation i bilen

Montering i bilen
Asennus autoon
Instalacja w samochodzie
Installasjon i bil
YcTaHoBKa B aBTOMOGUAL
Araca montaj

Postavljanje u automobil
MontaZ do vozidla
MHcTanupaHe B kona
BcTaHoBneHHs B aBTOMOGiAi
Autéba torténd beszerelés
Namestitev v avtomobil
Autosse paigaldamine
Instalace do vozu
EykaTdoTaon aTo
auTokivnTo
Instalare Tn masind
Montavimas automobilyje
MIpnn MXNMN HE
sl A Syl AR

Maxi-cosi.com



https://youtu.be/2Rui-rXRI7E
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Push!
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Click!

Click!
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Click!

[]
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Press!
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Rotate
Tourner
Drehen
Draaien
Rotacion
Rotazione
Rodar
Rotera

Drej
Kddnna
Funkcja obrotu
Roter
BpaweHwue
Dondurin

Maxi-cosi.com

Zakrenite
Otacajte
BbpTeHe
O6epTaHHs
Forgatas
Vrtenje
P&oramine
Otaceni
MepioTpodn
Rotire
Pasukimas

iiiv)

o

HE
AR




/

90°

Click!
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90°
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Rearward facing position / Forward facing position

Position dos route / Position face route

Position gegen die Fahrtrichtung/Position in Fahrtrichtung

Achterwaarts gerichte stand / voorwaarts gerichte stand

Posicién en el sentido contrario a la marcha / Posicién en el sentido de la marcha

Posizione contraria al senso di marcia / Posizione rivolta in avanti

Posi¢do voltada para trds / Posicdo voltada para a frente

Bakatvand position / Framatvand position

Bagudvendt position / Fremadrettet position

Selkd menosuuntaan asento / Kasvot menosuuntaan asento

Tytem do kierunku jazdy / przodem do kierunku jazdy

Ansiktet vender bakover / Ansiktet vender forover

MonoXeHMe AMUOM Ha3aA/NONOXEHWE AUUOM BNepea,

Sirls yonindn tersine dénik konum / Strls yonine dénik konum

PoloZaj suprotan od smjera voZnje / poloZaj u smjeru voZnje

Poloha proti smeru jazdy/Poloha v smere jazdy

O6bpHaTa HasaA No3uuns/o6bpHaTa HanpeA No3nMuus

NonoXeHHS 06ANYYAM Ha3aA/NONOXEHHS 06ANYYSIM BNepea

Menetirdnnyal ellentétes pozicié / Menetirannyal megegyez6 pozicié

PoloZaj nasprotno smeri vozZnje/v smeri vozZnje

Seljaga s6idusuunas / ndoga sGidusuunas

Pozice proti sméru jizdy / Pozice po sméru jizdy

MpooavaToAiopdg mpog Ta miow/MpooavaToAIoHOC TTPOC TA EUTTPOC

Pozitia opusa sensului de mers/Pozitia sensului de mers

] galg nukreipta padetis / ] priekj nukreipta padetis

NYTPY NNa MNLAN AWM NTYN / NNKY NNa MN'wan awm nmyn HE
LoD dga) pall Lmm s / Calall gl sall s AR

maxi-cosi.com




Q‘Q 0-4v
A <105cm / max. 18 kg

40-75cm @ >75-105 cm @ >15M & 76-105 cm

2 412¢
N >100cm

100-150 cm

dD
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Baby installation
Installation de I'enfant
Anschnallen des Kindes
Plaatsen van het kind
Instalacién del nifio
Accomodare il bambino
Instalacdo da crianca
Placera barnet

Placering af barnet
Lapsen sijoittaminen
Umieszczanie i
zabezpieczanie dziecka

Cocugun verlestirilmesi
Postavljanje djeteta
Umiestnenie dietata
MNocTaBsiHe Ha AeTeTo
Po3MiWweHHs AUTUHU
Gyermek behelyezése
Namestitev otroka
Lapse paigutamine
Umisténi ditéte
TomoB&TNON TOU TTAIdIOU
Instalarea copilului
Vaiko pritvirtinimas

Plassering av barnet
PasmeuweHune pebeHka

P nn navn HE
JalYL dall € 3 AR

Maxi-cosi.com



https://youtu.be/WCkdizieSTM
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90°
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Toddler installation rearward facing
Installation de I'enfant dos a la route
Kind - Installation gegen die Fahrt-
richtung

Installatie kind achterwaarts gericht
Colocacién del nifio en el sentido
contrario a la marcha

Posizionamento del bambino contrario al
senso di marcia

Instalagdo para criangas viradas para tras
Barninstallation framatvand
Bagudvendt montering

Lapsen asettaminen selka menosuuntaan
Pozycja dziecka tytem do kierunku jazdy
Bakovervendt installasjon

YcTaHoBKa Kpecna AAs pa3MelleHuns
pe6eHKa B NONOXKEHUW AULOM Ha3aA
Cocugun siriis yoniiniin tersine doniik
verlestirilmesi

Postavljanje u poloZaj suprotan od smjera
voznje

SK
BG
UK
HU
SL
ET
cs
EL
RO

LT

Umiestnenie diet'at’a proti smeru jazdy
MNocTaBsHe Ha AeTeTo 06bPHATO Ha3aA
BcTaHOBAEHHS KpicAa ANS PO3MilLleHHS
AVTUHU B NONOXEHHI 06ANYYAM Ha3aA
Gyermek menetirdnnyal ellentétes
mddon vald behelyezése

PoloZaj otroka nasprotno smeri voznje
Lapse paigutamine seljaga s6idusuunas
Instalace pro dité v pozici proti sméru
jizdy

TomoB&Tnon maidioy Pe mpooavaToAiopd
TPOG Ta oW

Instalare pentru copii in pozitie opusd
sensului de mers

Vaiko pasodinimas j gala nukreiptoje
padétyje

MNNXY DN DY LIVA NN PN HE

Calal Zgal sl Jikall dazay AR

Maxi-cosi.com



https://youtu.be/WCkdizieSTM
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90°
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Toddler installation forward facing
Installation de I'enfant face a la route
Kind - Installation in Fahrtrichtung
Installatie kind voorwaarts gericht
Colocacién del nifio en el sentido de la
marcha

Posizionamento del bambino rivolto in
avanti

Instalagdo para criangas viradas para a
frente

Barninstallation bakatvand

Fremadvendt montering

Lapsen asettaminen kasvot menosuuntaan
Pozycja dziecka przodem do kierunku jazdy
Bakovervendt installasjon

YcTaHoBKa Kpecna AAs pa3MelleHuns
pe6eHKa B NONOXKEHUW AULOM Ha3aA,
Cocugun stiriis yéntne doniik yerlestirilmesi

Postavljanje u poloZaj u smjeru voznje
Umiestnenie diet'ata v smere jazdy
MNocTaBsiHe Ha AeTeTO 06bPHATO HanpeA
BCcTaHOBAEHHS KpicAa ANS PO3MilLleHHS
AVTWHU B NONOXKEHHI 06ANYYSM Bnepea
Gyermek menetirdnnyal megegyezé
mddon valé behelyezése
Polozaj otroka v smeri voznje
Lapse paigutamine ndoga séidusuunas
Instalace pro dité v pozici po sméru jizdy
TomoBETNON TMaIdIOU pE TPOooavaToAiopo
TPOG Ta EPTIPOG
Instalare pentru copii in pozitia sensului
de mers
Vaiko pasodinimas j priekj nukreiptoje
padétyje

NTPY DNAN DY AW NN PN HE

AL dgal sall Jikall Apuas AR

Maxi-cosi.com



https://youtu.be/WCkdizieSTM
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Recline
Inclinaison
Sitzneigung
Kantelen
Reclinacion
Reclinata
Reclinar

Lutning

Laene

Kallistus

Nachylenie

Legge bakover
OTKMAbBIBaOWAACA CNUHKA
Geriye yatirma

Maxi-cosi.com

Nagib

Sklapanie

HaknoH

DYHKUIA BIAKMAAHHS
Délés

Nagib

Lamamisasend

Sklopeni

AvakAion

Dispozitiv de inclinare
AtloSas
mnwan avm nmon - HE

awyl AR
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40-75 cm

©0
©0
0
©0
00

76-105cm
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Y
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76-105cm == 100-150cm HR 76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm SK  76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm BG 76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm UK 76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm HU 76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm SL 76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm ET 76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm CS 76-105cm == 100-150cm

76-105cm == 100-150cm EL 76-105ek == 100-150eK
76-105cm == 100-150cm RO 76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm LT 76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm n«p 100-150 == n«p 76-105 HE
76-105¢m ==» 100-150cm ¢~ 100-150 €= ~ 76-105 AR
76-105cm == 100-150cm

Maxi-cosi.com



https://youtu.be/312J6jKF730

®

76-105cm 100-150cm

t S 412
N >100cm

O 0-4v
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>
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g 100-150cm

ISOFIX + Belted

ISOFIX + installation ceinturée
ISOFIX + Gurt

ISOFIX + Gordel

ISOFIX + Cinturén

ISOFIX + Cintura

ISOFIX + Cintos

ISOFIX + Bdltad

ISOFIX + Sele

ISOFIX + Voilla kiinnitetty
ISOFIX + samochodowy pas
bezpieczenstwa

ISOFIX + Med setebelte
Cnctema ISOFIX +

peMHu 6e30NacHOCTH

ISOFIX + Kemerli
ISOFIX + Pojasevi
ISOFIX + Opasanie
ISOFIX + KonaHn
Cuctema ISOFIX + peMeHi 6e3neku
ISOFIX + Bekapcsolt biztonsagi 6v
ISOFIX + Pasom
ISOFIX + Turvavod
ISOFIX + Bezpecnostni pas
ISOFIX + Me Cwvn
ISOFIX + Fixare cu centura
de siguranta
ISOFIX + ,Belted”
mnrwa nam ISOFIX mpnn HE
ahall sl +1SOFIX AR

Maxi-cosi.com
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Click!
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Child installation
Installation de I'enfant
Anschnallen des Kindes
Plaatsen van het kind
Instalacion del nifio
Accomodare il bambino
Instalagdo da crianga
Placera barnet
Barneinstallation
Lapsen asettaminen
Umieszczanie i zabezpieczanie
dziecka

Plassering av barnet
PasMeueHune pe6eHka
Cocugun verlestirilmesi

Maxi-cosi.com

100-150cm

Stavljanje djeteta
In3taldcia pre deti
MOHTMpaH NPOAYKT 3a Aeua
Po3MiweHHs ANTUHN
Gyermek behelyezése
Namestitev otroka
Lapse paigutamine
Umisténi ditéte
TomoB£Tnan Tou maidiou
Introducerea copilului
Vaiko pritvirtinimas

TN navin

Jakall s
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Washing Pranje
Lavage Umyvanie
Reinigung MNoyuncTBaHe
Wassen O4ynuweHHs
Lavado Mosas
Lavaggio Pranje
Lavagem Pesemine

Tvatt Myti
Vask MAuGIYo
Pesu Spdlare
Pranie Skalbimas
Rengjgring

Ctupka

Yikama

Maxi-cosi.com
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A - Seat cover

B - Adjustable headrest

C - Newborninlay

D - Shoulder belt slot

€ - Removable shoulder pads

F - 5-point Harness

G - Harness buckle

H - Crotch pad

| - Rotation handle

] - Indicator for car seat locked in rearward or
forward-facing position

K - Harness adjuster button

L - Harness adjuster strap

M- Recline handle

N - Support leg indicator

0- Support leg

P - Support leg adjuster button

Q - Support leg height adjustment rack

R - Headrest adjustment handle

S - ClimaFlow Air ventilation

T - G-CELL Side Protection System

U - Rearward/Forward facing selector button

V - ISOFIX connectors

W- ISOFIX connectors release button

X - User manual storage compartment &
cover tool

SAFETY

* The Emerald 360 Plus is intended for car use
only.

¢ The Emerald 360 Plus is developed for an
intensive use of approximately 12 vears.
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¢ Do not use any load bearing contact points
other than those described in the instructions and
marked in the child restraint.

The Emerald 360 Plus car seat in the car:
Before buying this product make sure the car
seat is compatible with the vehicle it is to be
usedin.

For a child from 40-105 cm:

e For a child with a height from 40-105 cm

and with use of the support leg and 5-point
harness, the car seat can be rotated 360° to
help you get your child in and out of the vehicle
easily. This also allows you to change the
position of the seat from rearward facing to
forward facing.

e The car seat must be used rearward facing up
to a minimum age of 15 months (and up to 75
cm) to guarantee optimum safety for your child.
Maxi-Cosi recommends you use the seat in the
rearward facing position up to 105 cm (until
approx. 4 years of age). This makes it possible
toimprove the protection of the head and neck
of the infant, which is still very fragile at this
age, very significantly.

e The car seat must be installed with ISOFIX and
support leg when your child's height is from 40
cm to 105 cm (max. 18kg).

e When the support leg is used, it must always
be unfolded completely, locked, and placed in
the most forward position.



* The car seat must be used with the 5-point
harness when your child's lengthis from 40 cm
t0 105 cm and weight is max. 18kg.

¢ Youmay install the car seat in a forward-
facing position with the 5-point harness when
your childis from 76 cm up to 105 cmin length
and older than 15 months.

* When the child restraint is installed in the
maximum rearward facing position, it may not
fitin all approved vehicles. Please check that
all possible positions of the car seat (recline
positions and headrest adjustment) fit in

your car.

WARNING:

* [tis MANDATORY toinstall the support leg
when your child's height is from 40 cm to 105
cm.
¢ The ISOFIX anchors have been developed

to obtain a safe and easy fixation of the child
safety systems inside the car. Not all cars are
equipped with these anchors although they are
standard on more recent models.

* The car seat must always be locked in the
forward facing or rearward facing position
when travelling with the child in the car seat.
Do NOT travel when the car seat is rotated

1o a lateral (loading) position or to any other
unlocked intermediate position with your child
in the car seat.
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e When installing the car seat, spaces between
the base of the car seat and the vehicle seat
are possible depending on the position of the
anchorage points within the vehicle.

For a child from 100-150 cm:

e Install the car seat with the vehicle belt,
ISOFIX connectors and support leg when your
child's lengthis from 100 to 150 cm. Itis NOT
recommended to install the car seat with
vehicle belt only.

* When using the car seat with the vehicle belt,
only the forward facing position is allowed. It is
NOT recommended to use rotation when your
child's weight is more than 18 kg.

» Use the car seat only on a front-facing seat
thatis fitted with an automatic or static
3-point belt that has been approved according
to the ECE R16 standard or similar. Do NOT use
a 2-point belt.

Your child in the Emerald 360 Plus

car seat:

e The newborn inlay included in your Emerald
360 Plus seat plays an integral partin the
efficiency of the restraint system for your child
from 40 to 75 cm. It can be removed, and the
cover taken off for washing, but it is essential
to place it back again where it belongs and only
use this official Maxi-Cosi Emerald 360 Plus
newborn inlay. This newborn inlay is exclusively
for use with the Emerald 360 Plus seat.

e The newborn inlay is MANDATORY for a baby



from 40-60 cm. From 60-75 cm you can choose
to remove the inlay if your child no longer fits.

* Always make sure to remove the inlay when
your child's length is more than 75 cm.

* Make sure you can fit no more than one finger
between the harnesses and your child (1cm).

If there is more space than 1 cm, tighten the
harness belt further.

» Make sure the headrest is adjusted to the
proper height.

ATTENTION:

e |tis prohibited to adjust the seat position
while travelling.

* When using Emerald 360 Plus in a rearward-
facing position with the newborn inlay, it is
MANDATORY to use the maximumrecline
position for a child up to 75 cm.

e [tis prohibited to recline the car seat when
your child is using the vehicle safety belt.

« |f you use the car seatin rearward facing
position on the front seat, it is mandatory to
deactivate the passenger airbag. We advise
to move the vehicle seat back to a maximum
(Please consult your car manual).
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CARE

* The cover, headrest cover, shoulder pads,
crotch pad and the newborn inlay can be
removed for washing. If the cover needs to be
replaced at any time, only use official Maxi-Cosi
covers because it constitutes an integral part
of the restraint performance.

» Use the cover tool to easily install the car seat
cover after washing.
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A - Housse

B - Appuie-téte réglable

C - Réducteur d'assise pour nouveau-né

D - Passage ceinture diagonale

E - Protége-bretelles

F - Harnais 5 points

G - Boucle du harnais

H - Protége entrejambe

| - Poignée de rotation

] - Indicateur confirmant le verrouillage du
siége en position dos a la route ou face a
laroute

K - Bouton de réglage du harnais

L - Sangle de réglage du harnais

M- Poignée d'inclinaison

N - Indicateur de la jambe de force

0 - Jambe de force

P - Bouton de réglage de la jambe de force

Q- Crémaillére pour le réglage en hauteur de la
jambe de force

R - Poignée de réglage de l'appuie-téte

S - Ventilation ClimaFlow Air

T - G-CELL SPS Systéme de Protection Latérale

U - Bouton sélecteur dos route / face route

V - Connecteurs ISOFIX

W- Bouton de déverrouillage des connecteurs
ISOFIX

X - Compartiment de rangement de la notice
& cover tool

SECURITE

* Le Emerald 360 Plus est uniquement destiné a
une utilisation en voiture.

* 'Emerald 360 Plus est con¢u pour un usage
intensif d'environ 12 ans.
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» N'utilisez aucun autre point de contact porteur
que ceux décrits dans les instructions et
signalés sur le dispositif de retenue pour enfant.

Siége auto Emerald 360 Plus dans le
véhicule:

Avant d'acheter ce siege auto, vérifiez qu'il soit
compatible avec le véhicule dans lequel il doit
Btre utilisé.

Pour un enfant de 40-105 cm:

e Pour un enfant mesurant entre 40 et 105 cm
et avec I'utilisation de lajambe de soutien et du
harnais a 5 points, le siége-auto peut pivoter a
360° pour vous aider a installer et sortir votre
enfant facilement du véhicule. Elle vous permet
également de faire pivoter le siege de la position
dos alaroute a la position face a la route.

e e siege auto doit étre utilisé dos a laroute
jusqu'a 15 mois au minimum (75 cm) pour
garantir une sécurité optimale a votre enfant.
Maxi-Cosi vous recommande d'utiliser le siege
en position dos ala route jusqu’a 105 cm
(environ 4 ans). Ceci permet d'améliorer trés
significativement la protection de la téte et du
cou de I'enfant, encore tres fragile a cet age.
Lorsque la taille de votre enfant est comprise
entre 40 et 105 cm (max. 18kg), le siege auto
doit étre installé avec les connecteurs ISOFIX et
la jambe de force.

e Lorsqu'elle est utilisée, la jambe de force doit
toujours étre totalement déployée, verrouillée et
positionnée le plus en avant possible.



* Le siege auto doit étre utilisé avec le harnais

5 points tant que I'enfant mesure entre 40 cm et
105 cm et que son poids ne dépasse pas 18 kg.

* \Jous pourrez installer le siége auto face a

la route avec le harnais 5 points quand votre
enfant mesurera entre 76 cmet 105 cm et a plus
de 15 mois.

* |l est possible que le dispositif de retenue pour
enfant ne soit pas compatible avec tous les
véhicules listés lorsque celui-ci est installé dans
la position maximale dos a la route. Merci de
vérifier que le siege peut s'installer dans votre
véhicule quelle que soit la position (positions
inclinées et hauteur de I'appuie-téte).

AVERTISSEMENT :

e |l est OBLIGATOIRE d'installer la jambe de
force lorsque Ia taille de votre enfant est
comprise entre 40 cm et 105 cm.

e Les points d'ancrage ISOFIX ont été
développés pour pouvair fixer facilement

et solidement les dispositifs de retenue

pour enfants dans les véhicules. Bien que

les modeles les plus récents soient équipés,

de série, de ces points d'ancrage, toutes les
voitures n'en sont pas dotées,

« Le siege auto doit toujours étre verrouillé en
position face a laroute ou dos ala route lorsque
vous circulez. NE roulez PAS lorsque le siege
est en position latérale (installation de I'enfant)
ou dans toute autre position intermédiaire non
verrouillée,
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e Lors del'installation du siege auto, en
fonction de I'emplacement des points d'ancrage
dans le véhicule, il peut y avoir un espace entre
la base du siege auto et le siege du véhicule,

Pour un enfant de 100-150 cm:

* Fixez le siege auto au moyen de la ceinture de
sécurité du véhicule, des connecteurs ISOFIX

et du pied de support sivotre enfant mesure
entre 100 et 150 cm. Linstallation au moyen de
la ceinture de sécurité du véhicule uniqguement
est DECONSEILLEE.

e Pour un enfant mesurantentre 40 et 105 cm
et avec l'utilisation de la jambe de soutien et du
harnais a 5 points, le siege-auto peut pivoter a
360° pour vous aider ainstaller et sortir votre
enfant facilement du véhicule. Elle vous permet
également de faire pivoter le siege de la position
dos alaroute ala position face a laroute.

« Utilisez le siege auto uniqguement sur un siege
orienté vers I'avant, équipé d'une ceinture

de sécurité fixe ou a enrouleur a 3 points de
fixation et homologuée selon lanorme ECE R16
ou une norme équivalente, N'utilisez PAS de
ceinture a 2 points de fixation.

Votre enfant dans le siége auto

Emerald 360 Plus

e Le réducteur inclus dans votre siege

Emerald 360 Plus fait partie intégrante de la
performance de retenue de votre enfant de 40
a75cm. |l peut étre enlevé et déhoussé pour le
lavage, mais il est impératif de le remettre en



place et de n'utiliser que ce réducteur officiel
Maxi-Cosi Emerald 360 Plus. Ce réducteur est
exclusivement destiné au siege Emerald 360
Plus.

¢ Leréducteur pour nouveau-né est
OBLIGATOIRE pour les bébés de 40 cm a 60 cm.
De 60 cma 75 cm, le réducteur peut étre retiré si
le siege est trop petit pour I'enfant.

e Le réducteur pour nouveau-né doit étre retiré
du siege lorsque I'enfant mesure plus de 75 cm.
* Assurez-vous de ne pas pouvoir passer plus
d'un doigt (1 cm) entre le harnais et votre
enfant, Sil'espace est supérieur a 1 cm, serrez
davantage la sangle du harnais.

¢ Assurez-vous que I'appuie-téte est réglé ala
hauteur appropriée,

ATTENTION:

« || est interdit de régler la position du siege
pendant que le véhicule roule,

 £n cas d'utilisation du Emerald 360 Plus dos a
laroute avec le réducteur pour nouveau-né, il est
obligatoire de placer le siege dans la position la
plusinclinée jusqu'a ce que I'enfant mesure 75 cm.
« || est interdit d'incliner le siege auto lorsque
I'enfant est attaché al'aide de la ceinture de
sécurité du véhicule,

« Sivous utilisez le siege auto en position dos a
laroute sur le siege avant, il est obligatoire de
désactiver I'airbag passager. Nous conseillons de
reculer le siege du véhicule au maximum (veuillez
consulter le manuel de votre voiture),
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ENTRETIEN

e Lahousse du siege et de I'appuie-téte, les
protege-bretelles, le protege entrejambe et le
réducteur pour nouveau-né peuvent étre retirés
pour étre lavés. Sila housse doit étre remplacée,
utilisez uniquement une housse de rechange
officielle Maxi-Cosi, car cette piece fait partie
intégrante du dispositif de retenue.

e Utilisez l'outil de housse pour installer
facilement la housse de siege auto apreés le
lavage.
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A - Sitzbezug

B - Einstellbare Kopfstltze

C - Einsatz fir Neugeborene

D - Schultergurtéffnung

E - Abnehmbare Schulterpolster

F - 5-Punkt-Gurt

G - Gurtschloss

H- Mittelpolster

| - Drehgriff

] - Anzeige zur Bestdtigung der Sitzverriegelung
gegen die Fahrtrichtung oder in Fahrtrichtung

K - Einstelltaste fur den Gurt

L - Einstellriemen fur den Gurt

M- Neigungshebel

N - StutzfuB-Anzeige

0 - StitzfuB

P - Einstellknopf fir StitzfuB

Q - Héhenverstellung fir StitzfuB

R - Einstellgriff fur die Kopfstitze

S - ClimaFlow-Beltftung

T - Seitenschutzsystem G-CELL

U - Einstellknopf vorwdrts-/rlickwartsgerichtet

V - ISOFIX-Verbindungsteile

W- Entriegelungsknopf flir ISOFIX-Rastarme

X - Fach fir Benutzerhandbuch & cover tool

SICHERHEIT

 Der Emerald 360 Plus darf nurin Autos
verwendet werden.

* Der Emerald 360 Plus ist auf eine intensive
Nutzung fUr einen Zeitraum von etwa 12 Jahren
ausgelegt.

* Nutzen Sie keine anderen lasttragenden
Kontaktpunkte als jene, die in den Anweisungen
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beschrieben und amKinderautositz
gekennzeichnet sind.

Der Fahrzeugsitz Emerald 360 Plus im
Fahrzeug:

Stellen Sie vor dem Kauf sicher, dass der
Kindersitz fUr das Fahrzeug, in dem er verwendet
werden soll, geeignet ist.

Fiir ein Kind von 40-105 cm:

* £r ein Kind mit einer KorpergroBe von 40 bis
105 cmund bei Verwendung des StitzfuBes
und des 5-Punkt-Gurts kann der Kinderautositz
um 360° gedreht werden, um Ihnen zu helfen,
Ihr Kind leicht ins und aus dem Fahrzeug zu
setzen. Das ermoglicht auch den Wechsel
zwischen einer rickwartsgerichteten und einer
vorwartsgerichteten Verwendung des Sitzes.

* DerKinderautositz muss bei Kindern bis

zu einem Alter von 15 Monaten (bis 75 cm)
rlickwarts gerichtet verwendet werden, um die
optimale Sicherheit des Kindes zu garantieren.
Maxi-Cosi empfiehlt die rickwarts gerichtete
Verwendung des Sitzes bis zu einer KérpergréBe
von 105 cm (also etwa bis zu einem Alter von

4 Jahren). Dadurch ist ein besserer Schutz des
Kopf- und Halsbereiches des Kindes mdglich, der
in diesem Alter noch duBerst empfindlich ist.

¢ DerKinderautositz muss mit ISOFIX und
StUtzfuB montiert werden, wenn Ihr Kind
zwischen 40 cmund 105 cm groB ist (max. 18kg).
e Der StUtzfuB muss bei Verwendung immer
komplett aufgeklappt und arretiert sein und sich



in seiner vordersten Position befinden.

 Der Autositz muss mit dem 5-Punkt-Gurt
verwendet werden, wenn dein Kind 40 cm bis
105 cm groB ist und max. 18 kg wiegt.

« Sie konnen den Kinderautositz in vorwarts
gerichteter Position mit dem 5-Punkt-Gurt
installieren, wenn Ihr Kind zwischen 76 cm und
105 cm groB und alter als 15 Monate ist.

* Wenn das Kinderrlckhaltesystemin der am
weitesten nach hinten gerichteten Position
eingebaut werden soll, passt es méglicherweise
nichtin alle zugelassenen Fahrzeugtypen.
Vergewissern Sie sich, dass der Sitzin allen
moglichen Paositionen (Sitzneigung und
Kopfstltzenstellung) in Ihr Fahrzeug passt.

ACHTUNG:

¢ £ESist PFLICHT, den StutzfuB zu montieren, wenn
Ihr Kind zwischen 40 cm und 105 cm groR ist.

* Mit den ISOFIX-Verankerungen ldsst sich das
Kindersicherheitssystem einfach und sicher

im Fahrzeug befestigen. Nicht alle Fahrzeuge

sind mit den Verankerungen ausgestattet,
allerdings gehéren sie bei neueren Modellen zur
Standardausstattung.

 Wahrend der Fahrt muss der Kinderautositz
immer in der vorwarts- oder riickwartsgerichteten
Position arretiert sein. Fahren Sie KEINESFALLS
los, wenn sich der Kinderautositz in seitlicher
Position (zum Hineinsetzen) oder einer anderen
nicht arretierten Position befindet.

 Beim Einbau des Kinderautositzes sind je nach
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Lage der Verankerungspunkte im Fahrzeug
fFreirdume zwischen dem Kinderautositz und dem
fFahrzeugsitz moglich.

Fiir ein Kind von 100-150 cm:

* Montieren Sie den Autositz mit dem
Fahrzeuggurt, den ISOFIX-Konnektoren und
dem StutzfuB, wenn Ihr Kind zwischen 100
und 150 cm groBist. Es wird NICHT empfohlen,
den Autositz nur mit dem Fahrzeuggurt zu
installieren.

e Wenn der Autositz mit dem Fahrzeuggurt
verwendet wird, ist nur die vorwarts gerichtete
Position erlaubt. Es wird NICHT empfohlen, die
fFunktion fir Rotation zu verwenden, wenn das
Gewicht Ihres Kindes mehr als 18 kg betragt.

* \lerwenden Sie den Kinderautositz nur auf
einem nach vorn gerichteten Sitz mit einem
selbststraffenden Drei-Punkt-Sicherheitsgurt,
dernach ECE R16 oder einer vergleichbaren
Norm zugelassen ist. Verwenden Sie KEINEN
Zweipunktgurt.

Ihr Kind im Kinderautositz

Emerald 360 Plus

* Das zu deinem Emerald 360 Plus gehorige
Einlegekissenist fester Bestandteil des
Kinderautositzes fur eine Verwendung von
40-75 cmKorpergroBe. Fir die Wasche kénnen
das Kissen entnommen und der Bezug entfernt
werden, es ist jedoch darauf zu achten, dass
nur diese offizielle Maxi-Cosi Emerald 360
Plus-Einlage verwendet wird. Die Einlage fur



Neugeborene ist ausschlieBlich zur Verwendung
mit dem Sitz Emerald 360 Plus bestimmt.

* Die Einlage fur Neugeborene ist fur Kinder

von 40 - 60 cm OBLIGATORISCH zu verwenden.
Ab einer GroBe von 60 - 75 cm kénnen Sie die
Einlage entfernen, wenn Ihr Kind zu groB daflr
gewordenist.

« Stelle immer sicher, dass die Einlage entfernt
wird, wenn dein Kind gréBer als 75 cmist.

« Stellen Sie sicher, dass nicht mehr als ein Finger
zwischen Gurt und Kind passt (1 cm). Wenn der
Zwischenraum groBer ist als 1 cm, ziehen Sie die
Curte festeran.

» Achten Sie darauf, dass die Kopfstutze auf die
richtige Hohe eingestellt ist.

ACHTUNG:

* Esist verboten, die Sitzposition wahrend der
Fahrt einzustellen.

* Bei Verwendung von Emerald 360 Plus in
einer nach hinten gerichteten Position mit dem
Neugeborenen-Inlay muss fur ein Kind bis zu
75 cm die maximale Liegeposition verwendet
werden.

* Esist verboten, den Kindersitz
zurlickzuklappen, wenn dein Kind den
Fahrzeugsicherheitsgurt benutzt.
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* Wenn Sie den Kinderautositz
rickwartsgerichtet auf dem Vordersitz
verwenden, mUssen Sie den Airbag des
Beifahrersitzes deaktivieren. Wir raten Ihnen,
den Fahrzeugsitz so weit wie moglich nach
hinten zu schieben (Bitte konsultieren Sie das
Fahrzeughandbuch).

PFLEGE

e Wenn der Autositz mit dem Fahrzeuggurt
verwendet wird, ist nur die vorwarts gerichtete
Position erlaubt. Es wird NICHT empfohlen, die
fFunktion fir Rotation zu verwenden, wenn das
Gewicht Ihres Kindes mehr als 18 kg betragt.

* Mit dem Bezugswerkzeug lasst sich der
Autositzbezug nach dem Waschen ganz einfach
wieder anbringen.
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A - Hoes (stoeltje)

B - Verstelbare hoofdsteun

C - Inlegkussen voor pasgeborenen

D - Schoudergordel geleider

E - Verwijderbare schouderbanden

F - 5-puntsharnas

G - Harnasslot

H - Kruisband

| - Rotatiehendel

] - Indicator voor autostoeltje vastgezet in
achterwaartse of voorwaartse stand

K - Verstelknop (harnas)

L - Afstelriem (harnas)

M- Verstelhandgreep

N - Indicator steunpoot

0 - Steunpoot

P - Verstelknop steunpoot

Q - Rek voor het bijstellen van de hoogte
(steunpoot)

R - Hendel voor het instellen van de hoogte van
de hoofdsteun

S - ClimaFlow Air-ventilatie

T - Zijlingse bescherming door G-CELL

U - Knop voor achterwaartse plaatsing /
voorwaartse plaatsing

V - ISOFIX-connectoren

W- Ontgrendelknop ISOFIX-connectoren

X - Opbergvak voor gebruiksaanwijzing
& cover tool

VEILIGHEID

* De Emerald 360 Plus is uitsluitend bedoeld
voor gebruik in de auto.

* De Emerald 360 Plus is ontwikkeld voor
intensief gebruik gedurende ongeveer 12 jaar.
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e Gebruik geen andere dragende contactpunten
dan degene beschreven in de instructies en
aangegeven in het kinderbevestigingssysteem.

Het Emerald 360 Plus-autostoeltje in
de auto:

Controleer, voordat je dit product koopt, of het
autostoeltje compatibel is met het voertuig
waarin je het wilt gebruiken.

Voor een kind van 40-105 cm:

 \/oor kinderen met een lengte van 40 tot 105
cmen met het gebruik van de steunpoot en
het harnas kan het autostoeltje 360 graden
worden gedraaid, zodat je je kind makkelijk

in en uit het voertuig kunt tillen. Je kunt ook
eenvoudig de positie van de stoel veranderen
van achterwaarts naar voorwaarts gericht.

* Het autostoeltje moet tot de leeftijd van
minimaal 15 maanden (tot 75 cmlengte) in
achterwaartse rijrichting gebruikt worden

om de veiligheid van je kind te kunnen
garanderen. Maxi-Cosi raadt je aan de stoel in
achterwaartse richting te gebruiken tot 105
cm (tot ca. 4 jaar). Hierdoor worden het hoofdje
en de nek van je kind, die op deze leeftijd zeer
kwetsbaar zijn, beter beschermd.

¢ Het autostoeltje moet worden geinstalleerd met
ISOFIX en steunpoot wanneer je kind een lengte
heeft tussen 40 cmen 105 cm (max. 18kg).

* Als de steunpoot wordt gebruikt, moet deze
altijd volledig worden uitgeklapt, vergrendeld
en helemaal naar voren worden geplaatst.



¢ Het autostoeltje moet worden gebruikt met
het 5-puntsharnas als je kind een lengte heeft
van 40 cm tot 105 cm en een gewicht van
maximaal 18 kg.

¢ Je kunt het autostoeltje met het
5-puntsharnas in voorwaartse rijrichting
installeren als je kind een lengte heeft tussen
de 76 cmen 105 cm en ouder is dan 15
maanden.

e Wanneer het kinderbeveiligingssysteem

in de uiterste achterwaarts gerichte stand
wordt geplaatst, zal het mogelijk niet in alle
goedgekeurde voertuigen passen. Controleer
of het autostoeltje in alle mogelijke standen
(leunstanden en afstelling hoofdsteun) in jouw
auto past.

WAARSCHUWING:

e Hetis VERPLICHT om de steunpoot te
installeren als je kind tussen 40 cmen 105 cm
langis.

* De ISOFIX-verankeringen zijn ontwikkeld om
de kinderbeveilingssystemen in de auto veilig
en eenvoudig te bevestigen. Niet alle auto's
zijn uitgerust met deze verankeringen, hoewel
ze standaard zijn op de nieuwere modellen.

* Het autostoeltje moet tijdens het rijden
altijd in voor- of achterwaarts gerichte

positie worden vastgezet, Rijd NIET als het
autostoeltje naar een zijdelingse positie (om je
kindje in de auto te zetten) of een andere niet-
vergrendelde tussenpositie gedraaid staat.
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« Bij de installatie van het autostoeltje is het
mogelijk dat er, afhankelijk van de positie van de
verankeringspunten in het voertuig, ruimte zit
tussen de basis van het autostoeltje en de stoel
van de auto.

Voor een kind van 100-150 cm:

* \/oor kinderen met een lengte van 100 tot 150
cm dient het autostoeltje met de autogordel,

de ISOFIX-connectoren en de steunpoot te
worden bevestigd. Het wordt NIET aanbevolen
om het autostoeltje alleen met de autogordel te
bevestigen.

* Als het autostoeltje met de autogordel

wordt bevestigd, kan het alleen met het zicht
naar voren worden geplaatst. Het wordt NIET
aanbevolen om het draaisysteem te gebruiken
als het kind meer dan 18 kg weegt.

 Gebruik het autostoeltje uitsluitend op een
stoel die naar voren is gericht en voorzien van
een 3-punts veiligheidsgordel die is goedgekeurd
volgens de norm ECE R16 of een equivalente
norm. Gebruik GEEN 2-punts autogordel.

Jouw kind in het Emerald 360 Plus-
autostoeltje

* De verkleiner voor pasgeborene is een
standaardonderdeel van het veiligheidssysteem
voor het Emerald 360 Plus-stoeltje en geschikt
voor kinderen van 40 tot enmet 75 cm. De
Emerald 360 Plus-verkleiner kan worden
uitgenomen en de hoes kan worden afgenomen
om te wassen, maar dientin alle gevallen te



worden teruggeplaatst in de oorspronkelijke
positie. Gebruik geen andere verkleiner dan de
bijgeleverde Maxi-Cosi Emerald 360 Plus-
verkleiner. Deze verkleiner kan alleen gebruikt
worden in combinatie met de Emerald 360
Plus-autostoel.

* De zitverkleiner is vanaf 40-60 cm VERPLICHT
voor baby's. De zitverkleiner kan vanaf 60-75
cm worden verwijderd als je kind te groot is
geworden,

e Zorg er altijd voor dat je de verkleiner
verwijdert als je kind langer is dan 75 cm.

e Zorg dat er niet meer dan 1 vinger past tussen
de harnassen en je kind (1 cm). Als er meer dan
1 cmspeling is, moet je de harnasriem strakker
aantrekken.

» Zorg dat de hoofdsteun op de juiste hoogte is
ingesteld.

LET OP:

¢ Het is niet toegestaan om de stand van het
stoeltje onder het rijden te veranderen.

* Bij gebruik van Emerald 360 Plus in een naar

achteren gerichte positie met de verkleiner voor

pasgeborene is het verplicht om voor kinderen
tot 75 cm de volledige ligstand te gebruiken.

* Hetis verboden om het autostoeltje
achterover te laten leunen wanneer je kind de
veiligheidsgordel van de auto gebruikt.
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e Als je het autostoeltje in achterwaarts
gerichte positie op de voorstoel gebruikt, is

het verplicht om de passagiersairbag uit te
schakelen. We raden aan om de autostoel zo ver
mogelijk naar achteren te zetten (raadpleeg de
handleiding van uw auto).

ONDERHOUD

* De hoes, hoofdsteunbekleding,
schouderkussentjes en verkleiner voor
pasgeborene kunnen worden verwijderd om
te wassen. Als de hoes op enig moment dient
te worden vervangen, gebruik dan alleen

een originele Maxi-Cosi-hoes aangezien
deze essentieel is voor de prestaties van het
beveiligingssysteem.

e Met de cover tool kunt u de bekleding van de
autostoel na het wassen eenvoudig opnieuw
installeren.
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A - Funda

B - Reposacabezas ajustable

C - Cojin reductor para bebés

D - Paso de cinturén diagonal

€ - AImohadillas extraibles para los hombros

F - Arnés de 5 puntos

G - Hebilla del arnés

H- Almohadilla para la entrepierna

| - Palanca de rotacion

] - Indicador de silla de auto bloqueada en la
posicién de sentido contrario a la marcha/
sentido de la marcha

K - Botén de ajuste del arnés

L - Correa de ajuste del arnés

M- Palanca de reclinacién

N - Indicador de pata de apoyo

0 - Pata de apoyo

P - Botén de ajuste de la pata de apoyo

Q- Soporte de ajuste de altura de pierna

R - Palanca de ajuste del reposacabezas

S - Ventilacién ClimaFlow

T - Sistema de proteccién lateral G-CELL

U - Botén de seleccién del sentido contrario a la
marcha/sentido de la marcha

V - Conectores ISOFIX

W- Botdn de liberacién de conectores ISOFIX

X - Compartimento para guardar el manual de
usuario & cover tool

SEGURIDAD

e Lasilla de auto Emerald 360 Plus ha sido

concebida para su uso exclusivo en automoviles,

¢ Emerald 360 Plus se ha disefiado para un uso
intensivo de aproximadamente 12 afios.

108 | Emerald 360 Plus 40-150 cm | Maxi-Cosi

* No use ninglin punto de contacto de carga
distinto al descrito en las instrucciones y
marcado en el sistema de seguridad para nifios.

La silla Emerald 360 Plus en el coche:
Antes de comprar este producto, aseglrese
de que lasilla de auto sea compatible con el
vehiculo en el que se va a utilizar.

Para un niiio de 40-105 cm:

* Para unnifio con una estatura de 40 a 105
cmy utilizando la pata de apoyo y el arnés de 5
puntos, la silla de coche puede girar 360° para
ayudarle a colocar y sacar a su hijo del vehiculo
facilmente. También le permite cambiar la silla
entre las posiciones de sentido contrario a la
marcha y sentido de la marcha.

e Lasilla de auto debe utilizarse mirando hacia
atras hasta una edad minima de 15 meses
(hasta 75 cm) para garantizar una seguridad
6ptima para tu hijo. Maxi-Cosi recomienda
utilizar la silla en sentido opuesto a la marcha
hasta 105 cm (hasta aprox. 4 afios de edad).
Esto permite mejorar significativamente la
proteccion de la cabeza y el cuello del nifio, que
todavia son muy fragiles a esa edad.

e Lasillade auto debe instalarse con ISOFIX y la
pata de apoyo cuando la longitud de su hijo esté
entre 40y 105 cm (max. 18kg).

 Cuando utilice la pata de apoyo, siempre debe
estar completamente desplegada, blogueada y
colocada en la posicion mas adelantada.



* Lasillade auto debe utilizarse con el arnés de
5 puntos cuando la longitud de su hijo sea de
40 cma 105 cmy un peso maximo de 18kg.

¢ Puede instalar Ia silla de auto en una posicién en
el sentido de la marcha cuando su hijo tenga entre
76y 105 cmde longitud y més de 15 meses.
 Cuando el sistema de retencién infantil esta
instalado en la posicién maxima en el sentido
contrario alamarcha, podria no se compatible con
todos los vehiculos aprobados. Compruebe que
todas las posiciones posibles de la silla (posiciones
reclinadas y ajuste del reposacabezas) sean
compatibles con su vehiculo.

ADVERTENCIA:

* £5 OBLIGATORIO instalar la pata de apoyo
cuando la alturade suhijo seade 40 cma 105 cm.
 Los anclajes ISOFIX se han desarrollado

para ofrecer una fijacién segura y facil de los
sistemas de seguridad para nifios dentro del
automovil. No todos los automéviles estan
equipados con estos anclajes, aunque son
estandar en los modelos mas recientes.

Al viajar, la silla siempre debe bloquearse en
la posicion de la marcha u opuesta a la marcha.
NO viaje cuando Ia silla esté girada hacia una
posicién lateral (de carga) o en cualquier otra
posicién intermedia sin bloquear.

¢ Alinstalar la silla de auto, es posible que haya
espacios entre la base y el asiento del vehiculo,
dependiendo de la posicién de los puntos de
anclaje.
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Para un niiio de 100-150 cm:

e Instale la silla de auto con el cinturén del
vehiculo, los conectores ISOFIX y la pata de
apoyo cuando la longitud de su hijo sea de 100
a 150 cm. NO se recomienda instalar la silla de
auto sélo con el cinturdn del vehiculo.

* Cuando se utiliza la silla de auto con el
cinturén del vehiculo, sélo se permite la posicién
orientada hacia delante. NO se recomienda
utilizar la rotacién cuando el peso del nifio sea
superior a 18kg.

e Utilice la silla de auto Unicamente en un
asiento orientado hacia adelante que esté
equipado con un cinturén de seguridad con
enrollador de 3 puntos de fijacion y homologado
segln lanorma ECE R16 o unanorma
equivalente. NO utilice un cinturén de 2 puntos
de fijacion.

Su hijo en la silla de auto Emerald 360
Plus

e Elreductor incluido con la silla Emerald 360
Plus forma parte integrante del sistema de
sujecion para bebés con medidas comprendidas
entrelos 40y los 75 cm. La funda se puede
retirar y lavar por separado, aunque se deberd
volver a colocar antes de su uso y utilizar
exclusivamente el reductor oficial Emerald 360
Plus de Maxi-Cosi. El reductor se ha disefiado
Unicamente para la silla Emerald 360 Plus.

¢ AsegUrese siempre de retirar el relleno cuando
la longitud de suu hijo sea superiora 75 cm.



* AsegUrese de que no quepa mas de un dedo
entre el arnés de seguridad y el nifio (1 cm).
Sihay mas de 1 cm de espacio, apriete mas el
cinturén del arnés.

« Compruebe que el reposacabezas esté
ajustado a la altura correcta.

ATENCION:

¢ Estd prohibido ajustar la posicion de la silla
durante el viaje.

» Cuando Emerald 360 Plus se utiliza en el
sentido contrario a la marcha con el reductor,
es obligatorio usar la posicién de reclinacion
maxima para nifios de hasta 75 cm.

 Estd prohibido reclinar el asiento del coche
cuando el nifio utilice el cinturén de seguridad
del vehiculo.

« Siutiliza la silla de auto en sentido contrario a
lamarcha en el asiento delantero, es obligatorio
desactivar el airbag del acompafiante.
Aconsejamos desplazar al méximo el asiento
del vehiculo hacia atras (consulte el manual de
su vehiculo).
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MANTENIMIENTO

e La funda, la funda del reposacabezas, las
almohadillas de los hombros y el relleno
envolvente para recién nacidos se pueden
retirar para su lavado. Si necesita sustituir la
funda en alglin momento, utilice solamente
fundas oficiales de Maxi-Cosi, porque son parte
integrante del dispositivo de retencién.

e Utilice la herramienta de cubierta para instalar
faciimente la funda del silla de auto después
del lavado.
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A - Copriseggiolino

B - Poggiatesta regolabile

C - Riduttore per neonato

D - Alloggiamento per cintura diagonale

€ - Imbottiture rimovibili sugli spallacci

F - Cintura di sicurezza a 5 punti

G - Fibbia della cintura di sicurezza

H - Cuscinetto per l'inguine

| - Maniglia di rotazione

] - Indicatore per seggiolino auto bloccato in
posizione rivolta contro il senso di marcia o
in avanti

K - Pulsante di regolazione per cintura

L - Fascia di regolazione per cintura

M- Dispositivo di reclinazione

N - Indicatore piede di supporto

0 - Piede di supporto

P - Pulsante di regolazione del piede di supporto

Q - Regolazione dell'altezza del piede di supporto

R - Maniglia di regolazione poggiatesta

S - Ventilazione ClimaFlow

T - Side Protection System G-CELL

U - Pulsante di selezione della posizione in
avanti/in senso contrario a quello di marcia

V - Connettori ISOFIX

W- Pulsante dirilascio dei connettori ISOFIX

X - Vano portaoggetti per il manuale utente &
cover tool

SICUREZZA

o Utilizzare Emerald 360 Plus soltantoin
automobile.

* Emerald 360 Plus e stato sviluppato per un uso
intensivo dicirca 12 anni.
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» Non utilizzare punti di contatto di supporto del
peso diversi da quelli descrittinelle istruzioni e
indicati nel sistema diritenuta per bambini.

Installazione del seggiolino Emerald 360
Plus nell’auto:

Prima di acquistare il prodotto, accertarsi che il

seggiolino auto sia compatibile con il veicolo nel
quale deve essere utilizzato.

Per un bambino da 40-105 cm:

e Per un bambino con un‘altezzada 402 105 cm
e con l'uso della gamba di supporto e
dell'imbracatura a5 punti, il seggiolino auto pud
ruotare di 360° per aiutarvia far entrare e
uscire facilmente il bambino dal veicolo. In
questo modo é anche possibile cambiare la
posizione del seggiolino trarivolto in senso
contrario a quello di marcia e in senso di marcia.
* |l seggiolino deve essere usato rivolto in
senso contrario a quello di marcia fino ad un
minimo di 15 mesi (fino a 75 cm), per garantire
la sicurezza del bambino. Maxi-Cosi consiglia di
utilizzare il seggiolino in senso contrario a
quello di marcia fino a 105 cm (fino a circa 4
anni d'eta). In questo modo e possibile
migliorare in modo significativo la protezione
della testa e del collo del neonato, che in
questa fascia d'eta risultano essere molto
delicati.

* |l seggiolino deve essere installato con ISOFIX
e piede di supporto finché la lunghezza del
bambino sarada40a 105 cm (max. 18 kg).



¢ Quando viene usato, il piede di supporto deve
essere sempre completamente esteso, bloccato
nella sua sede e posizionato il pit avanti possibile.
* |l seggiolino va usato con la cintura di
sicurezza a 5 puntiquando I'altezza del vostro
bambino va dai 40 cmai 105 cm e il peso e di
massimo 18kg.

* £ possibile installare il seggiolino rivolto nel
senso di marcia con la cintura di sicurezza a

5 puntida quando il bambino e alto tra 76 cm e
105 cm e a partire dai 15 mesi di eta.

¢ Quando il sistema di ritenuta per bambini e in
stallato nella posizione massima rivolta in senso
contrario a quello di marcia, potrebbe non
essere adatto a tuttii tipi di veicolo. Controllare
che tutte le possibili posizioni del seggiolino
(posizionireclinate e regolazione del
poggiatesta) si adattino alla propria auto.

ATTENZIONE:

¢ £ OBBLIGATORIQ installare il piede di supporto
quando la lunghezza del vostro bambino va da
40cmal05cm.

o | fissaggi ISOFIX sono stati progettati per
garantire un aggancio semplice e sicuro dei
sistemi di sicurezza per bambini all'interno
dell'auto. Tuttavia, non tuttiiveicoli sono
provvisti di tali fissaggi, sebbene siano standard
nei modelli pit recenti.

* || seggiolino deve sempre essere bloccatoin
posizione contraria al senso di marcia o in avanti
quando siviaggia. NON viaggiare con il
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seggiolino ruotato o in posizione laterale
(caricamento) o in qualunque altra posizione
intermedia non bloccata.

e Quando siinstallail seggiolino auto, & possibile
vi sia uno spazio fra la base del seggiolino el
sedile del veicolo in funzione dei punti di
fissaggio nel veicolo.

Per un bambino da 100-150 cm:

* Installare il seggiolino auto con la cintura del
veicolo, i connettori ISOFIX e la support leg
quando I'altezza del bambino & compresa tra
100 e 150 cm. NON e consigliabile installare il
seggiolino solo con la cintura del veicolo.

* Quando si utilizza il seggiolino con la cintura
del veicolo, & consentita solo la posizione
rivolta nel senso di marcia. NON é consigliabile
utilizzare le funzioni dirotazione quando il peso
del bambino e superiore a 18 kg.

* Utilizzare il seggiolino auto solo su un sedile
rivolto nel senso di marcia, provvisto di cintura
di sicurezza a 3 punti di ancoraggio automatica
o0 statica e omologato in base alla norma ECE
R16 o norma equivalente. NON utilizzare
cinture a 2 puntidi ancoraggio.

Posizione del bambino nel seggiolino
auto Emerald 360 Plus

e l'inserto per neonatiincluso nel vostro
seggiolino auto Emerald 360 Plus e parte
integrante del sistema di ritenuta per il vostro
bambino dai 40 ai 75 cm. Puo essere rimosso
e sfoderato per il lavaggio, ma e imperativo



rimetterlo in posizione e non utilizzare altro
che I'inserto per neonati ufficiale Emerald 360
Plus Maxi-Cosi . Il presente riduttore e destinato

esclusivamente per il seggiolino Emerald 360 Plus.

e |l riduttore per neonati € OBBLIGATORIO peri
bambini da 40-60 cm. A partire da 60-75 cm si
puo scegliere dirimuoverlo, se non e pit adatto
al bambino.

* Assicuratevi di rimuovere il riduttore quando la
lunghezza del bambino e superiore ai 75 cm.
 Assicurarsi di poter inserire non piu diun dito
trale cinture e il corpo del bambino (1 cm). Se lo
spazio e superiore a 1 cm, stringere ulteriormente
la cintura.

e Assicurarsi che il poggiatesta siaregolato
all'altezza giusta.

ATTENZIONE:

* Non si deve regolare la posizione del
seggiolino mentre |'auto e in movimento.

¢ Quando il Emerald 360 Plus viene utilizzato
in posizione rivolta verso il senso di marcia
con il rivestimento per neonati, e obbligatorio
utilizzare la posizione reclinata al massimo per
un bambino che raggiungai 75 cm.

 E severamente vietato reclinare il seggiolino
quando il bambino sta utilizzando la cintura di
sicurezza del veicolo.
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e Se si utilizza il seggiolino nel senso contrario
a quello di marcia sul sedile del passeggero,

¢ d'obbligo disattivare l'airbag. Si consiglia di
arretrare il pit possibile il sedile del passeggero
(consultare il manuale dell'auto).

MANUTENZIONE

e |l rivestimento, il rivestimento del poggiatesta
eilriduttore per neonati possono essere rimossi
per lavarli. Qualora fosse necessario sostituire

il rivestimento, utilizzare esclusivamente un
rivestimento ufficiale Maxi-Cosi, poiché tale
componente contribuisce direttamente alle
prestazioni del sistema diritenuta.

* Utilizzare I'apposito strumento per installare
facilmente la fodera del seggiolino auto dopo

il lavaggio.
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A - Cobertura da cadeira

B - Apoio ajustavel para a cabeca

C - Redutor para recém-nascido

D - Ranhura dos cintos dos ombros

€ - Aimofadas removiveis para o ombro

F - Arnés de 5 pontos

G - Fivela do arnés

H- Almofada para entrepernas

| - Manipulo de rotagdo

] - Indicador de bloqueio de cadeira auto na
posicdo voltada para a frente ou para tras

K - Botdo de ajuste do arnés

L - Correia de ajuste do arnés

M- Manipulo de reclinagdo

N - Indicador do pé de apoio

0 - Perna de apoio

P - Botdo de ajuste do pé de apoio

Q - Suporte de ajuste da altura da perna de apoio

R - Manipulo de regula¢do do apoio para a cabeca

S - Ventilagdo de ar ClimaFlow

T - Sistema de Prote¢do Lateral G-CELL

U - Botdo seletor de posicdo voltada para Trds /
para a Frente

V - Conectores ISOFIX

W- Botdo para desprender os conectores ISOFIX

X - Compartimento de armazenamento do
manual do utilizador & cover tool

SEGURANCA

* A Emerald 360 Plus destina-se apenas a ser
utilizada em automoveis.

* A Emerald 360 Plus foi desenvolvida para uma
utilizacdo intensiva de aproximadamente

12 anos.

116 | Emerald 360 Plus 40-150 cm | Maxi-Cosi

* Ndo utilize quaisquer outros pontos de
contacto de suporte da carga para além dos
descritos nas instrucdes e marcados nos
sistemas de retencdo para criancas.

A cadeira auto Emerald 360 Plus no
automovel:

Antes de comprar este produto, certifique-se de
que a cadeira auto é compativel com o veiculo a
que se destina.

Para uma crianca de 40-105 cm:

e Para uma crianca com alturaentre 40 e 105 cm
e utilizando o apoio de pernae o arnésde 5
pontos, a cadeirinha pode girar 360° para ajudar
a colocar e retirar facilmente a crianca do veiculo.
Isso também permite que altere a posicdo da
cadeira de voltada para tras para voltada para a
frente.

* A cadeira auto deve ser usada com o bebé
voltado de costas para o sentido da marcha até
umaidade minima de 15 meses (até 75 cm) para
garantir a seguranca ideal da crianca. A
Maxi-Cosirecomenda gue use a cadeirana
posicdo voltada para tras até 105 cm (até,
aproximadamente, 4 anos de idade). Isto permite
melhorar muito significativamente a protecdo da
cabecaedo pescoco da crianca, que ainda é
significativamente fragil nestaidade.

* A cadeira auto deve ser instalada com ISOFIX e
com o pé de apoio para criancas com 40 até 105
cm (maximo de 18kg).



¢ Quando é usado, 0 pé de apoio deve ser sempre
desdobrado completamente, bloqueado e
colocado na posicdo mais avancada.

* A cadeira auto deve ser usada com o arnés de 5
pontos quando a altura da crianca é de entre 40
€105 cm e tem 0 peso méximo de 18 kg.

¢ Pode instalar a cadeira auto na posicdo voltada
para a frente quando a crianca tiver entre 76 e
105 cm de altura e mais de 15 meses.

¢ Quando o sistema de restricdo da crianca estd
instalado na posicdo maxima voltada para tras,
poderd ndo caber em todos os veiculos
aprovados. Verifique que todas as posicdes
possiveis da cadeira auto (posicOes de reclinacdo
e ajuste do apoio para a cabeca) cabem no seu
automavel.,

AVISO:

« £ OBRIGATORIO instalar o p6 de apoio quando a
alturada suacrianca forde 40 cma 105 cm.

* Os fixadores ISOFIX foram desenvolvidos para
uma fixacdo segura e simples dos sistemas de
seguranca para criancas no interior do automével,
Nem todos os automdveis estdo equipados com
estes fixadores, embora os modelos mais
recentes ja venham com este sistema de origem.
* A cadeira auto deve estar sempre bloqueada na
posicdo voltada para a frente ou voltada para trds
durante a deslocacdo. NAO viaje quando a cadeira
auto estiver rodada numa posicao lateral (de
carga) ou em qualquer outra posicdo intermédia
ndo bloqueada.
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e Aoiinstalar a cadeira auto, é possivel que fique
algum espaco entre a base da cadeiraautoe o
banco do veiculo, dependendo da posicdo dos
pontos de fixacdo no automaével,

Para uma crianca de 100-150 cm:

¢ |nstale a cadeira auto com o cinto de seguranca
do veiculo, os conectores ISOFIX e a perna de
apoio guando a sua crianca mede entre 100 e 150
cm. NAO se recomenda instalar a cadeira auto
apenas com o cinto de seguranca do veiculo.

e Ao utilizar a cadeira auto com o cinto de
seguranca do veiculo, apenas € permitida a
posicdo virada para a frente. NAO se recomenda
utilizar arotacdo quando o peso da sua crianca é
superior a 18kg.

* Use a cadeira auto unicamente em bancos
virados para a frente que estejam equipados com
cinto de seguranca automatico ou estatico de

3 pontos de fixacdo e que tenha sido aprovado
segundo a norma ECER16 ou outranorma
semelhante. NAO utilize um cinto de seguranca
de 2 pontos.

A sua crianca na cadeira auto

Emerald 360 Plus:

e O redutor pararecém-nascido inclufdo na
cadeira Emerald 360 Plus faz parte integral da
eficiéncia da funcdo de retencdo para a sua
criancacom 40 a 75 cm. Pode ser retirado, e a
capa pode ser removida para lavagem, mas é
obrigatério voltar a coloca-lo no lugar e utilizar
apenas este redutor para recém-nascido oficial



Maxi-Cosi Emerald 360 Plus. Este redutor para
recém-nascido destina-se exclusivamente a
cadeira Emerald 360 Plus. )

« O redutor pararecém-nascidos é OBRIGATORIO
paraumbebéde 40a60cm.De60a75cm,
pode optar por remover o redutor se a sua
crianca ja estiver apertada.

« Certifique-se sempre de que remove o redutor
quando a altura da crianca for superiora 75 cm.
« Certifique-se de que ndo ha espaco para mais
de um dedo (1 cm) entre os arneses e a crianca.
Se 0 espaco for de mais de 1 cm, aperte mais o
cinto do arnés.

« \/erifigue se 0 apoio para a cabeca esta
ajustado a altura correta.

ATENCAO:

« E proibido ajustar a posicdo da cadeira durante
a deslocacdo.

Ao utilizar a Emerald 360 Plus na posicdo
voltada para tras com o redutor para recém-
nascido, é obrigatdrio utilizar a posicdo reclindvel
maxima para uma crianca até 75 cm.

* E proibido reclinar a cadeira auto quando a
crianca estiver a usar o cinto de seguranca do
veiculo.

« Se utilizar a cadeira auto na posicdo voltada
para tras no banco da frente, é obrigatério
desativar o airbag do passageiro. Aconselhamos
que recue o banco o maximo possivel (Consulte o
manual do seu automével).
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CUIDADOS

e A capa, o forro para o encosto de cabeca,

as ombreiras, a almofada para entrepernas

e o redutor para recém-nascido podem ser
removidos para lavar. Se a cobertura precisar

de ser substituida em dado momento, use
apenas coberturas oficiais Maxi-Cosi, porque ela
constitui uma parte integrante do desempenho
daretencdo.

e Utilize a ferramenta de cobertura para instalar
facilmente a cobertura do assento do automdvel
apos a lavagem.
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A - Kladsel

B - Justerbart huvudstéd

C - Insats for nyfédda

D - Genomforing for diagonalbdltet
E - Avtagbara axelskydd

F - 5-punktsbalte

G - Baltesspanne

H- Grenskydd

| - Rotationshandtag

] - Indikator for last bilbarnstol i bakatvand eller

framatvand position
K - Justeringsknapp for bdlte
L - Justeringsrem for balte
M- Lutningshandtag
N - Indikator stédben
0 - Stédben
P - Justeringsknapp for stédben
Q - Hojdjustering for stddben
R - Justeringshandtag fér huvudstéd
S - ClimaFlow luftventilation

T - G-CELL Side Protection System - sidoskydds-

system
U - Knapp fér bakatvand/framatvand position
V - ISOFIX-kopplingar
W- Frislappningsknapp for ISOFIX-kopplingar
X - Forvaringsutrymme for bruksanvisning

& cover tool

SAKERHET

¢ Emerald 360 Plus ar endast avsedd for
anvandning i bil,

» Emerald 360 Plus ar utvecklad for intensiv
anvandningicirka 12 ar.
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* Anvand inga lastbarande kontaktpunkter
utbver de som beskrivs i anvisningarna och
markeras pd bilbarnstolen.

Emerald 360 Plus bilbarnstol i bilen:
Innan du képer denna produkt, maste du
forvissa dig om att bilbarnstolen ar kompatibel
med bilen som den ska anvandas i.

Fo6r ett barn fran 40-105 cm:

 For ett barn med en langd pa 40-105

cm och med anvandning av stddbenet och
5-punktsbaltet kan bilbarnstolen roteras 360°
for att hjdlpa dig att enkelt fa barnet in och

ut ur fordonet, Detta gor att du ocksakan
andra riktningen pa stolen fran bakatvand till
framdtvand position.

« Bilbarnstolen ska anvandas i bakatvand
position, tills barnet ar minst 15 manader (upp
till 75 cm) for att garantera en optimal sakerhet
for barnet. Maxi-Cosi rekommenderar att du
anvander bilbarnstolen i bakatvand position
upp till 105 cm langd (tills ungefar 4 ars alder).
Detta ger ett betydligt battre skydd fér barnets
huvud och nacke, som fortfarande ar mycket
brackliga vid denna alder.

« Bilbarnstolen maste installeras med ISOFIX
och stédben ndr ditt barn ar mellan 40 cm och
105 cm (max. 18 kg).

« Nar man anvander stodbenet maste det alltid
fallas ut helt, Iasas och placeras i den mest
framatriktade positionen.



« Bilbarnstolen maste anvandas tillsammans
med 5-punktsbaltet, ndr barnet ar mellan 40
och 105 cm langt och vager max. 18 kg.

* Dukan placera bilbarnstolen i framatvand
position med 5-punktsbdlte, nar barnet ar
mellan 76 cm och 105 cm langt och dldre &n
15 manader.

* Nar bilbarnstolen ar monterad i den mest
bakatriktade positionen kanske den inte passar
i alla godkanda bilar. Kontrollera att alla mojliga
positioner for bilbarnstolen (lutningslagen och
nackstodsjustering) passar i din bil.

VARNING:

¢ Det ar OBLIGATORISKT attinstallera

stodbenet, nar ditt barn ar fran 40 cm till 105 cm.

 |SOFIX-fastpunkterna har utvecklats, fér att man
sakert och enkelt ska kunna fasta bilbarnstoleni
bilen. Alla bilar har inte dessa fastpunkter, men det
ar standard pa nyare modeller.

« Bilbarnstolen maste alltid vara lasti
framatvand eller bakatvand position vid
kérning. Kér INTE, nar bilbarnstolen ar vriden

till ett sidolage (lastning) eller till ndgot annat
olast mellanlage.

« Ndr du installerar bilbarnstolen kan det uppsta
tomma utrymmen mellan bilbarnstolens bas och
bilens sate, beroende pa hur bilens fastpunkter
ar placerade.

121 | Emerald 360 Plus 40-150 cm | Maxi-Cosi

Fo6r ett barn fran 100-150 cm:

* |nstallera bilbarnstolen med bilbdltet, ISOFIX
fasten och stodben nar ditt barns langd ar fran
100 till 150 cm. Det rekommenderas INTE att
installera bilbarnstolen med bara bilbaltet.

« VVid anvandning av bilbarnstolen med bilbdltet,
ar bara framatriktad position tillaten. Det
rekommenderas INTE att anvanda rotation nar
ditt barns vikt ar mer an 18 kg.

« Bilbarnstolen ska endast anvandas pa
framatvanda saten, som ar utrustade med
3-punkts-rullbalten och godkdnda enligt

ECE R16-standarden eller nagon jamfarbar
standard. Anvand INTE 2-punktsbalte.

Ditt barn i Emerald 360 Plus bilbarnstol:
e Insatsen for nyfédda som ingar i din Emerald
360 Plus bilbarnstol, utgor en viktig del av
fasthallningssystemet for ditt barn fran 40 till
75 cm. Den kan tas bort och éverdraget kan

tas av for rengéring, men det dr av yttersta
vikt att den satts tillbakaigen och att endast
Maxi-Cosi Emerald 360 Plus godkanda insats
fornyfédda anvands. Denna insats for nyfodda
ar uteslutande for anvandning med Emerald
360 Plus-bilbarnstol.

e Inldgget for nyfodda ar OBLIGATORISKT for
barn fran 40-60 cm. Fran 60-75 cm kan du valja
atttabortinlagget om ditt barninte langre
passaridet.

* Kontrollera attinsatsen ar borttagen nar
barnet har blivit langre an 75 cm.



 Se till att duinte far in mer an ett finger mellan
baltesselen och barnet (1 cm). Om utrymmet ar
storre an 1 cm, dra at baltesselen hardare.

e Kontrollera att huvudstodet dr justerat till

ratt hojd.

OBSERVERA:

e Det ar forbjudet att justera stolen position
under korning.

* Om du anvander Emerald 360 Plus i bakatvand
position med insatsen for nyfodda maste du
anvanda den maximala bakatvanda positionen
forbarn upp till 75 cm.

 Det ar forbjudet att luta bilbarnstolen bakat,
nar barnet anvander sakerhetsbadltet.

* Om du anvander bilbarnstolenibakatvant lage
pa framsatet, ar det obligatoriskt att avaktivera
passagerarkrockkudden. Virekommenderar att
du flyttar fordonets sdte bakat maximalt (se
bilens instruktionsbok).

UNDERHALL

* Kladseln, dverdraget till huvudstodet,
axelskydden, grenskyddet och insatsen for
nyfodda kan tas bort for att tvattas. Om
klddseln maste bytas ska man endast anvanda
Maxi-Cosi-kladsel i original, da den utgor en
viktig del av sakerhetsprestandan.

* Anvand dverdragsverktyget for att enkelt
montera bilsdteséverdraget efter tvatt.
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A - Seedebetraek

B - Justerbar nakkestgtte

C - Indsats til nyfadte

D - Abning til skulderbzlte

E - Aftagelige skulderpuder

F - 5-punktssele

G - Selespande

H - Skridtpude

| - Drejehandtag

] - Indikator for autostol Iast i bagudvendt eller
fremadvendt stilling

K - Knap til justering af sele

L - Strop til justering af sele

M- Lenehandtag

N - Indikator til stgtteben

0 - Stgtteben

P - Knap til stgttebenjustering

Q - Stativ til justering af stgttebenets hgjde

R - Justeringshandtag til nakkestgtte

S - ClimaFlow Air ventilation

T - G-CELL sidebeskyttelsessystem

U - Bagud/fremadvendt valgerknap

V - ISOFIX-forbindelsesdele

W- Udlgserknap til ISOFIX-forbindelsesdele

X - Rum til opbevaring af brugsvejledning &
cover tool

SIKKERHED

* Emerald 360 Plus er kun beregnet til bilbrug.
* Emerald 360 Plus er udviklet til intensivt brug
ienperiode paca. 12 ar.

* Brug ikke andre baerende kontaktpunkter
end dem, der er beskrevet i vejledningen, og
markeret i barnets fastholdelsesanordning.
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Emerald 360 Plus-autostolen i bilen:
Kontroller, at autostolen passer til den bil, det
skal brugesi, fgr du kaber produktet.

Til et barn fra 40-105 cm:

« Til et barn med en hgjde pa 40-105 cm og
ved brug af stgttebenet og 5-punktselen kan
autostolen drejes 360° sa du nemt kan fa
barnet ind og ud af keretgjet. Det gar 0gsa, at
dukan @ndre sedets retning fra bagudvendt
til fremadvendt.

 Autostolen skal bruges bagudvendt op til en
minimumsalder pa 15 maneder (op til 75 cm)
for at garantere den optimale sikkerhed for dit
barn. Maxi-Cosi anbefaler, at du bruger stolen i
bagudvendt position op til 105 cm (indtil ca. 4
ar). Pa den made beskyttes barnets hoved og
hals betydeligt bedre, da de stadig er skrabelige
i den alder.

* Autostolen skal monteres med ISOFIX og
stgtteben, nar dit barns hgjde er fra 40 cm til
105 cm (maks. 18kg).

* Nar stgttebenet er anvendt, skal det altid
foldes helt ud, lases og placeres i den mest
fremadrettede position.

* Autostolen skal bruges med 5-punktsselen,
nar dit barns leengde er fra 40 cm til 105 cm og
vaegten er max. 18kg.

Dukan montere autostolen fremadvendt med
5-punktsselen, nar dit barn er fra 76 cm op til
105 cmilzengden og &ldre end 15 maneder.



* Nar barnets fastholdelsesanordning er
installeret i den maksimalt bagudvendte position,
passer den muligvis ikke i alle godkendte
karetgjer. Kontroller venligst, at alle mulige
positioner pa autostolen (tilbageleenet position
og nakkestattejustering) passer til din bil.

ADVARSEL:

¢ Deter OBLIGATORISK at montere
stgttebenet, nar dit barns hgjde er fra 40 cm
il 105 cm.

¢ ISOFIX-ankrene er udviklet til at

skabe sikker og nem fastggarelse af
bgrnesikkerhedssystemet inde i bilen. Ikke alle
biler er udstyret med disse ankre, selvom de er
standard pa nyere modeller.

 Autostolen skal altid vaere last i den
fremadrettede eller bagudvendte position, nar
du karer. Ker IKKE, ndr autostolen er drejet til
en sideleje (indlaesning) eller pa en anden ulast
mellemstilling.

» \Ved montering af autostolen kan der

opsta et mellemrum mellem autostolen og
bilens seede alt afheengigt af placeringen af
forankringspunkterne i keretgjet.

Til et barn fra 100-150 cm:

* Monter autostolen med bilens sikkerhedssele,
ISOFIX-beslagene og stgttebenene, nar dit
barns leengde er mellem 100 0g 150 cm.

Det anbefales IKKE at montere autostolen
udelukkende med sikkerhedsselen.
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« Nar autostolen bruges med sikkerhedsselen,
er kun den fremadvendte position er tilladt. Det
anbefales IKKE at bruge drejefunktionen nar dit
barns veegt er mere end 18 kg.

¢ Brug kun autostolen pd et fremadrettet saede,
der har en automatisk eller statisk 3-punktssele
der er godkendt efter ECE R16 eller tilsvarende
standard. Duma IKKE bruge en 2-punktssele.

Dit barn i Emerald 360 Plus-autostol:

e Indsatsen til nyfgdte, der leveres med dit
Emerald 360 Plus-sade, spiller en vigtigrolle
med hensyn til fastholdelsesanordningens
effektivitet for dit barn fra 40 til 75 cm. Den
kan tages af, og overtraekket kan tages af, nar
det skal vaskes, men det er vigtigt at seette
den pdigen, der hvor den hgrer hjemme. Brug
kun denne officielle Maxi-Cosi Emerald 360
Plus-indsats til nyfgdte. Denne indsats til
nyfadte ma kun bruges med Emerald 360
Plus-saedet.

 Sgrg altid for at fierne indlagget, nar dit barns
laengde er mere end 75 cm.

* Sgrg for, at der ikke er plads til mere end

én finger mellem selerne og dit barn (1 cm).
Hvis mellemrummet er mere end 1 cm, skal
barneselen strammes mere.

* Sgrg for, at nakkestgtten er indstillet i den
rigtige hgjde.



0BS:

¢ Det er forbudt at justere seedepositionen
under kgrsel.

« Nar du bruger Emerald 360 Plus i en
bagudvendt stilling med indsatsen til nyfadte,
er det obligatorisk at du bruger den hvilestilling,
der er leengst tilbage for et barn op til 75 cm.

« Det er forbudt at laene autostolen tilbage, nar
dit barn bruger kgretgjets sikkerhedssele.
 Hvis du bruger autostolen i bagudvendt
position pa forsaedet, er det obligatorisk at
deaktivere passagerairbaggen. Vianbefaler at
flytte keretgjets seede laengst muligt tilbage
(se venligst din bils manual).

PLEJE

* Betraekket, nakkestgttedaekslet,
skulderpuderne, skridtpuderne og
sadeindleegget til nyfadt kan tages af og
vaskes. Hvis betraekket pd et tidspunkt skal
udskiftes, skal du kun bruge officielle Maxi-Cosi-
deeksler, fordi det udger en integreret del af
fastholdelsesydelsen.

* Brug betraeksvaerktgjet tilnemt at montere
bilseedebetraekket efter vask.
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A - Padllinen

B - Sdddettdva padtuki

C - Vastasyntyneen rajoitinlaite

D - Olkavyon paikka

E - Irrotettavat olkamusteet

F - 5-pistevaljaat

G - Valjaiden solki

H- Lantiovéiden pehmuste

| - Kaantokahva

] - llmaisin turvaistuimen lukituksesta selka
menosuuntaan tai kasvot menosuuntaan
asentoon

K - Turvavaljaiden sdatdpainike

L - Valjaiden saatohihna

M- Kallistuskahva

N - Tukijalan osoitin

0 - Tukijalka

P - Tukijalan saatépainike

Q - Tukijalan korkeussadtoteline

R - Padtuen sddtokahva

S - ClimaFlow-ilmanvaihto

T - G-CELL-sivusuojausjdrjestelmd

U - Selkd/Kasvot menosuuntaan -valitsinpainike

V - ISOFIX-kiinnikkeet

W- ISOFIX-kiinnikkeiden vapautuspainike

X - Kdyttdéoppaan sdilytyslokero & cover tool

TURVALLISUUS

* Emerald 360 Plus on tarkoitettu kaytettavaksi
vain autossa.

* Emerald 360 Plus on kehitetty noin 12 vuoden
intensiivistd kayttoa varten.

 Ald kdyta muita kuin ohjeissa kuvattuja ja
turvaistuimeen merkittyja kuormituspisteita.
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Emerald 360 Plus -turvaistuin autossa:
Ennen kuin ostat taman tuotteen, varmista,
ettd turvaistuin on yhteensopiva sen auton
kanssa, jossa sita kdytetaan.

Lapselle 40-105 cm:

¢ 40-105 cm pitkalle lapselle ja kdyttdessa
tukijalkaa seka 5-pistevaljaita, auton
turvaistuin voidaan pyoérittdd 360° jotta lapsen
asettaminen autoon ja ottaminen pais olisi
helpompaa. Tama sallii lisaksi istuimen asennon
vaihtamisen selkd menosuuntaan -asennosta
kasvot menosuuntaan -asentoon.

* Auton turvaistuinta on kdytettdva selka
menosuuntaan -asennossa vahintaan

15 kuukauden ikaan saakka (enintaan 75

cm) lapsen optimaalisen turvallisuuden
takaamiseksi. Maxi-Cosi suosittelee, etta
istuinta kaytetaan selka menosuuntaan
-asennossa enintdan 105 cm pituuteen saakka
(noin 4 vuoden ikaan saakka). Nain suojaat
mahdollisimman hyvin pienen lapsen padn ja
kaulan, jotka ovat viela hyvin heikot taman
ikaisella.

* Turvaistuin on asennettava ISOFIX-
kiinnikkeiden ja tukijalan kanssa, kun lapsen
pituus on 40-105 cm (maks. 18 kg).

 Kun tukijalkaa kdytetaan, se on aina avattava
taysin auki, lukittava paikalleen ja asetettava
eteen aariasentoonsa.

e Turvaistuinta on kaytettava 5-pistevaljailla,
kun lapsen pituus on 40-105 cm ja paino
enintddn 18kg.



e Turvaistuin voidaan asentaakasvot
menosuuntaan -asentoon 5-pistevaljailla,
kun lapsen pituus on 76-105 cmja lapsion
vanhempi kuin 15 kuukautta.

¢ Kun turvaistuin asennetaan selka
menosuuntaan adriasentoon, se ei saata
sopia kaikkiin autoihin. Tarkasta, etta

kaikki turvaistuimen mahdolliset asennot
(kallistusasennot ja paatuen sadto) sopivat
autoosi.

VAROITUS:

e Tukijalan asentaminen on PAKOLLISTA, kun
lapsen korkeus on 40-105 cm.

¢ |SOFIX-kiinnittimet on kehitetty lapsen
turvajarjestelmien turvalliseen ja helppoon
kiinnittamiseen auton sisalla. Kaikkia autoja
ei ole varustettu nailla kiinnittimilla, vaikka ne
ovat vakiovarusteita uusimmissa malleissa.

« Turvaistuin on aina lukittava kasvot
menosuuntaan tai selka menosuuntaan
asentoon ajon aikana. ALA aja autolla, kun
turvaistuin on kdannetty sivuttaisasentoon
(lapsen asettaminen) tai muuhun
lukitsemattomaan vdliasentoon.

* Turvaistuinta asennettaessa valit
turvaistuimen jalustajan ja ajoneuvon
istuimen valilla ovat mahdollisia riippuen
kiinnityspisteiden paikasta ajoneuvon sisalla.
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Lapselle 100-150 cm:

« Kiinnita turvaistuin ajoneuvon turvavyolla,
ISOFIX-kiinnikkeilld ja tukijalkaa kayttden, kun
lapsen pituus on 100-150 cm. Turvaistuimen
kiinnittamista ainoastaan ajoneuvon
turvavyolla £l suositella.

e Turvaistuimen kiinnittaminen ainoastaan
ajoneuvon turvavyolla on sallittua vain kasvot
menosuuntaan -asennossa. Turvaistuimen
kdantamista El suositella, kun lapsi painaa yli
18kg.

e Kdytd turvaistuinta vain sellaisella kasvot
menosuuntaan olevalla istuimella, johon on
asennettu automaattinen tai 3-pistevakiovyo,
joka on hyvaksytty ECE R16 -standardin tai
vastaavan mukaisesti. ALA kdyta 2-pistevyota.

Lapsi Emerald 360 Plus
-turvaistuimessa:

* Emerald 360 Plus -turvaistuimessa

olevalla vastasyntyneen rajoitinlaitteella
onolennainen tehtdva 40-75 cm pituisen
lapsen turvajarjestelman tehokkuuden
varmistamisessa. Se voidaan poistaa ja
paallinen voidaan irrottaa pesua varten, mutta
se on ehdottomasti asetettava takaisin oikealle
paikalleen. Vain tata virallista Maxi-Cosi Emerald
360 Plus -rajoitinlaitetta saa kayttaa. Tama
rajoitinlaite on tarkoitettu yksinomaan Emerald
360 Plus -lastenistuimeen.

e \/astasyntyneen rajoitinlaite on PAKOLLINEN
40-60 cm:a pitkille vauvoille. Kun vauvan pituus
on 60-75 cm:4, voit poistaa rajoitinlaitteen, jos
lapsi ei enaa mahdu siihen.



» Muista aina poistaa rajoitinlaite, kun lapsesi on HOITO
YVS Cm pituinen. L - « Pa4llinen, niskatuen paallinen,

Varmista, etta tgrvava\1a|denja \apsen valiin olkapehmusteet, lantiovy®n pehmuste ja
el ma“d.U k“”? yksi sormi ﬂu cm).Jos t‘\la‘a on vastasyntyneen rajoitinlaite voidaan irrottaa
enemmdn kuin 1 cm, kiristd turvavaljaita. pesua varten. Jos paallinen on vaihdettava,
+ Varmista, ettd paatuki on saadetty kdyta vain virallisia Maxi-Cosi-paallisia, koska
asianmukaiseen korkeuteen. ne muodostavat oleellisen osan turvaistuimen

toimintakykya.

HUOM|O » Kaytd padllisen tyOkalua asentaaksesiauton
e [stuimen asennon sadto ajon aikana on istuinpddllisen helposti pesun jalkeen.
kiellettya.

o Kun Emerald 360 Plus kdytetdan selka
menosuuntaan -asennossa vastasyntyneen
rajoitinlaitteen kanssa, on pakollista kayttaa
kallistuksen adriasentoa lapselle 75 cm:n
pituuteen saakka.

¢ Auton istuimen kallistaminen on kiellettya,
kun lapsi kdyttaa ajoneuvon turvavyota.

e Jos kdytat turvaistuinta selka menosuuntaan
-asennossa etuistuimella, matkustajan
iimatyynyn poistaminen kaytosta on pakollista.
Suosittelemme siirtamaan ajoneuvon istuimen
taakse aariasentoonsa (lue auton kayttoopas).
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A - Pokrowiec

B - Regulowany zagtéwek

C - Wktadka dla noworodkdéw

D - Otwdr na pasek na ramie

€ - Zdejmowane ochraniacze ramion

F - Szelki 5-punktowe

G - Zapiecie szelek

H - Wktadka w kroku

| - Uchwyt obrotéw

] - Wskaznik zamocowania fotelika w pozycji
przodem lub tytem do kierunku jazdy

K - Przycisk regulacji szelek

L - Pasek regulacji szelek

M- Uchwyt regulacji nachylenia

N - Wskaznik podpory

0 - Podpora

P - Przycisk regulacji podpory

Q - Regulacja wysokosci podpory

R - Uchwyt regulacji zagtéwka

S - System wentylacji ClimaFlow

T - System ochrony bocznej G-CELL

U - Przycisk przetaczajacy ustawienie przodem/
tytem do kierunku jazdy

V - Zacza ISOFIX

W- Przycisk zwalniania ztaczy ISOFIX

X - Miejsce do przechowywania instrukcji obstugi
& cover tool

BEZPIECZENSTWO

« Fotelik Emerald 360 Plus przeznaczony jest
tylko do stosowania w samochodach.

« Fotelik Emerald 360 Plus jest zaprojektowany do
intensywnego uzytkowania przez okoto 12 lat.
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« Nie nalezy stosowac zadnych innych nosnych
punktow kontaktowych niz opisane w instrukcji
i 0znaczone na urzadzeniu przytrzymujacym
dziecko.

Fotelik Emerald 360 Plus w
samochodzie:

Przed zakupem produktu nalezy upewnic sie, ze
jest on kompatybilny z samochodem, w ktérym
ma by¢ uzytkowany.

Dla dziecka od 40-105 cm:

* Dla dziecka o wzroscie 40-105 cm oraz przy
uzyciu nogi podpierajacej i 5-punktowych
pasow fotelik samochodowy mozna obréci¢
0360° aby utatwi¢ wktadanie i wyjmowanie
dziecka z pojazdu. Pozwala to réwniez zmienic¢
pozycje fotelika z pozycji tytem do kierunku
jazdy na pozycje przodem do kierunku jazdy.

* W celu zapewnienia optymalnego poziomu
bezpieczenstwa fotelik dla dzieci do 15.
miesigca zycia (do 75 cm wzrostu) musi by¢
montowany tytem do kierunku jazdy. Maxi-Cosi
zaleca uzywanie fotelika zamocowanego tytem
do kierunku jazdy w przypadku dzieci o wzroscie
do 105 cm (do ok. 4. roku zycia). Znacznie
zwieksza to ochrone gtowy i szvi, ktére nie sa
jeszcze dostatecznie rozwiniete u niemowlat i
mtodszych dzieci,

W przypadku dzieci o wzroscie od 40 cm do 105
cm (maks. 18kg) fotelik samochodowy nalezy
zamontowac za pomoca ztaczy ISOFIX i podpory.



» Podpora fotelika w trakcie uzytkowania zawsze
musi by¢ catkowicie roztozona, zablokowana i
umieszczona jak najbardziej do przodu.

« Fotelik nalezy stosowac z szelkami
5-punktowymidla dziecka o wzroscie od 40 cm
do 105 cmio wadze maks. 18kg.

Fotelik mozna zamontowac przodem do
kierunku jazdy z szelkami 5-punktowymi dla
dziecka o wzroscie od 76 cmdo 105 cm i w
wieku powyzej 15, miesiaca zycia.

* Gdy urzadzenie przytrzymujace dla dzieci jest
zamontowane w skrajnym ustawieniu tytem do
kierunku jazdy, moze nie pasowac do niektérych
dopuszczonych pojazdéw. Nalezy sprawdzic, czy
wszystkie mozliwe pozycje fotelika (pochylenie i
regulacja zagtdéwka) pasuja do samochodu.

OSTRZEZENIE:

* Dla dziecka o wzroscie od 40 cm do 105 cm
KONIECZNE jest zamontowanie podpory.

* Zaczepy ISOFIX zostaty opracowane w

celu zapewnienia bezpiecznego i fatwego
mocowania systemow bezpieczenstwa dla dzieci
w samochodach. Nie wszystkie samochody sa
wyposazone w takie zaczepy, cho¢ w nowszych
modelach sa one montowane standardowo.

W trakcie podrézy fotelik zawsze musi by¢
zablokowany w pozycji przodem lub tytem

do kierunku jazdy. NIE WOLNO podrézowac

z fotelikiem obréconym do pozycji bocznej

(do umieszczania dziecka w foteliku) lub w
jakiejkolwiek innej niezablokowanej pozydji
posrednie.
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¢ Podczas montazu fotelika odstep pomiedzy
podstawa fotelika a siedzeniem pojazdu moze
by¢ rézny, zaleznie od potozenia punktéw
mocowania w pojeZdzie.

Dla dziecka od 100-150 cm:

¢ Gdy wzrost dziecka wynosi od 100 do 150
cm, nalezy zamocowac¢ fotelik samochodowy za
pomoca pasa samochodowego, ztaczy ISOFIX

i nogi podpierajacej. NIE zaleca sie mocowania
fotelika samochodowego wytacznie pasem
samochodowym.

* Podczas korzystania z fotelika
samochodowego z pasem samochodowym
dozwolona jest tylko pozycja przodem do
kierunku jazdy. NIE zaleca sie korzystania z
funkcji obracania fotelika, gdy waga dziecka
przekracza 18kg.

e Fotelika nalezy uzywac jedynie na siedzeniu
zwréconym przodem do kierunku jazdy,
wyposazonym w pas bezpieczefstwa o bebnie
do nawijania majacym 3 punkty mocowania
oraz homologacje zgodng z norma ECE R16

lub zréwnoznaczna norma. Nie nalezy uzywac
pasa, ktéry ma 2 punkty mocowania.

Dziecko w foteliku Emerald 360 Plus:

* Dofaczona do fotelika wktadka dla
noworodkéw Emerald 360 Plus odgrywa
wazna role dla skutecznosci urzadzenia
przytrzymujacego dziecko o wzroscie od 40
do 75 cm. Wktadke mozna wyjac i zdja¢ z niej
pokrowiec, ale koniecznie nalezy ja ponownie



umiesci¢ na miejscu. Nalezy uzywac tylko
oryginalnej wktadki dla noworodkéw Emerald
360 Plus firmy Maxi-Cosi. Ta wktadka dla
noworodkdw jest przeznaczona do stosowania
wytacznie z fotelikiem Emerald 360 Plus.
 Stosowanie wktadki dla noworodkdw jest
OBOWIAZKOWE dla dzieci o wzroscie od 40 do
60 cm. W przypadku dzieci o wzroscie od 60 do
75 cmmozna usunac wktadke, jesli dziecko juz
sie w niej nie miesci.

¢ Nalezy pamietac o wyjeciu wktadki, gdy
wzrost dziecka przekroczy 75 cm.

* Nalezy upewnic¢ sie, ze pod szelki, w ktére
zapiete jest dziecko, mozna wsunac nie wiecej
niz jeden palec (1 cm). Jezeli luz jest wiekszy niz
1 cm, nalezy bardziej zaciggnac pasy szelek.

* Nalezy sprawdzic, czy zagtdwek znajduje sie
na odpowiedniej wysokosci.

UWAGA:

* Regulowanie pozycji fotelika w trakcie jazdy
jest zabronione.

o W przypadku uzywania Emerald 360 Plus tytem
do kierunku jazdy z wktadem dla noworodkéw, dla
dziecka o wzroscie do 75 cm nalezy koniecznie
ustawi¢ maksymalna pozycje nachylenia.

* Nie wolno odchylac fotelika, jezeli dziecko
korzysta z pasa bezpieczenstwa pojazdu.
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¢ W przypadku ustawienia fotelika na przednim
siedzeniu samochodu tytem do kierunku

jazdy nalezy koniecznie wytaczy¢ poduszke
powietrzna pasazera. Zalecamy odsuniecie
siedzenia samochodu maksymalnie do tytu
(szczegbty w instrukcji obstugi pojazdu).

KONSERWACJA

¢ Pokrowiec, pokrowiec zagtéwka, ochraniacze
naramiona, wktadke w kroku i wktadke dla
noworodkéw mozna zdejmowac do prania. Jesli
pokrowiec wymaga wymiany, nalezy konieczne
zastosowac oryginalny pokrowiec Maxi-Cosi,
poniewaz stanowi on integralng czesc¢ systemu
urzadzenia przytrzymujacego.

e /apomoca narzedzia do zdejmowania
pokrowca z fatwoscia zamontujesz pokrowiec
na fotelu samochodowym po wypraniu.



N

R
B
C
€ S
F
G
H
T

L —
E_

135 | Emerald 360 Plus 40-150 cm | Maxi-Cosi




A - Setetrekk

B - Justerbar nakkestgtte

C - Innlegg for nyfadte

D - Spor for skulderbelte

E - Avtakbare skulderputer

F - 5-punktssele

G - Beltespenne

H- Skrittpute

| - Rotasjonshandtak

] - Indikator for bilsete last i bakover- eller
forovervendt posisjon

K - Knapp for selejustering

L - Stropp for justering av sele

M- Innstillingshandtak

N - Indikator for stgtteben

0 - Stgtteben

P - Justeringsknapp for stgtteben

Q - Stativ for heydejustering av stgtteben

R - Justeringshandtak for hodestgtte

S - ClimaFlow luftventilasjon

T - G-CELL Sidebeskyttelsesystem

U - Velgerknapp bakover/fremover

V - ISOFIX-koblinger

W- Utlgserknapp for ISOFIX-koblinger

X - Oppbevaringsrom for brukerhandboken
& cover tool

SIKKERHET

* Emerald 360 Plus er kun beregnet for bruk i
biler.

e Emerald 360 Plus er utviklet for en intensiv
brukica. 12 ar.

o |kke bruk andre lastbaerende kontaktpunkter
enn de som er beskrevet i bruksanvisningene og
merket pa barneselen.
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Emerald 360 Plus bilsetet i bilen:

Far du kjgper dette produktet, ma du kontrollere
at barnesetet er kompatibelt med kjgretayet
det skal brukes .

For et barn fra 40-105 cm:

e For et barn med en hgyde pa 40-105 cm og
ved bruk av stgttebeinet og 5-punktssele kan
bilstolenroteres 360° for & gjgre det enklere
afabarnetinnogut avkjgretgyet. Dette

lar deg ogsa endre posisjonen pd setet fra
bakovervendt til forovervendt.

 Barnesetet ma brukes i bakovervendt posisjon
til barnet er minst 15 maneder (opp til 75 cm)
for & garantere en optimal sikkerhet for barnet.
Maxi-Cosi anbefaler at du bruker barnesetet i
bakovervendt posisjon opp til 105 cm (til ca. 4
ar). Dette gjer det mulig & forbedre beskyttelsen
av hode og nakke til spedbarnet, som fortsatt er
veldig skjgrt i denne alderen, veldig betydelig.

« Bilsetet ma veere installert med ISOFIX og
stgttebein nar barnets hgyde er fra 40 cm til
105 cm (maks. 18kg).

* Nar stgttebenet brukes ma det alltid vaere
brettet helt ut, Iast og plassert i den ytterste
fremoverstillingen.

« Bilsetet ma brukes med 5-punktsselen nar
barnets hgyde er fra 40 cm til 105 cm og maks.
vekt 18kg.

e Dukaninstallere bilsetet med 5-punktssele
forovervendt posisjon, nar barnet har en hgyde
pamellom 76 cm og 105 cm eller er eldre enn
15 maneder.



« Nar barnesetet er installert i maksimal
bakovervendt posisjon, kan det hende at det ikke
passer i alle godkjente kjgretayer. Sjekk at alle
mulige posisjoner i bilsetet (tilbakelent posisjon
og nakkestgttejustering) passer i bilen din.

ADVARSEL:

¢ Det er OBLIGATORISK & montere stgttebenet
nar barnets hgyde er fra40 cm til 105 cm.

* |SOFIX-ankrene har blitt utviklet for

3 oppna en sikker og enkel fiksering av
sikkerhetssystemet for barn inne i bilen. lkke
alle biler er utstyrt med disse ankrene selv om
de er standard pa nyere modeller,

* Bilsetet md alltid vaere last i forover- eller
bakovervendt posisjon nar du kjarer. IKKE kjar
nar bilsetet er rotert til en sidestilling (laste)
eller til en annen ulast mellomstilling.

« Nar duinstallerer bilsetet, er mellomrommet
mellom bunnen av bilsetet og bilens sete
avhengig av plasseringen av ankerfestene i bilen.

For et barn fra 100-150 cm:

* Monter barnesetet med bilbelte, ISOFIX-
koblinger og stgtteben ndr barnets lengde er
mellom 100 0g 150 cm. Det anbefales IKKE a
kun montere barnesetet med bilbelte.

« Nar barnesetet brukes med bilbelte, er det kun
tillatt & bruke setet i forovervendt posisjon. Det
anbefales IKKE & bruke rotasjonsfunksjonen nar
barnets vekt er merenn 18 kg.
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 Bruk barnesetet kun pa et forovervendt

sete som har et automatisk eller statisk
3-punktsbelte som har blitt godkjent i henhold
til ECE R16-standarden eller lignende. IKKE bruk
et 2-punktsbelte.

Ditt barn i Emerald 360 Plus-bilsetet:

* Innlegget for nyfgdte som fglger med
barnesetet Emerald 360 Plus spiller

en vesentlig rolle i effektiviteten til
sikkerhetsutstyret for barn fra 40 til 75 cm. Det
kan fiernes, og trekket kan tas av og vaskes,
men det er viktig at det settes pa plass igjen, og
atdet er kun den offisielle Maxi-Cosi Emerald
360 Plus som skal brukes. Dette innlegget skal
kun brukes til barnesetet Emerald 360 Plus.

* Nyfadtinnlegget er OBLICATORISK for babyer
fra40-60 cm. Fra 60-75 cmkan du velge & fierne
innlegget dersom barnet ikke passer lenger.

* Sgrg alltid for & flerne innlegget nar barnets
hgyde er over 75 cm.

* Sgrg for at du ikke far plass til mer enn én
finger mellom selene og barnet ditt (1 cm). Hvis
det ermer plass enn1 cm, stram selebeltet
ytterligere.

* Sgrg for at hodestatten er justertiriktig hayde.



OBS:

 Det er forbudt & justere seteposisjonen mens
dureiser,

« Nar Emerald 360 Plus-setet brukes i
bakovervendt posisjon med innlegget for
nyfadte, er det obligatorisk & sette setetiden
maksimal tilbakelent posisjonen for et barn som
har opp til 75 cm.

* Det er forbudt & lene bilsetet bakover nar
barnet ditt bruker bilbeltet.

* Hvis du bruker bilsetet i bakovervendt posisjon
pa forsetet, er det pabudt & deaktivere &
airbagen. Vi anbefaler a flytte bilsetet helt
tilbake (se bilens bruksanvisning).

PLEIE

« Trekket, hodestgttetrekket, skulderputene og
innlegget for nyfagdte kan fiernes for vasking.
Hvis trekket ma skiftes ut, bruk kun offisielle
trekk fra Maxi-Cosi ettersom det utgjer en
ngdvendig del av sikringssystemets ytelse.

* Bruk trekkverktgyet for & enkelt montere
bilsetetrekket etter vask.

138 | Emerald 360 Plus 40-150 cm | Maxi-Cosi



N

R
B
C
€ S
F
G
H
T

L —
E_

139 | Emerald 360 Plus 40-150 cm | Maxi-Cosi




A - O6uBkKa

B - Perynmpyemblit NOAFOAOBHMK

C - BKnaabIW ANS HOBOPOXAEHHbIX

D - NMa3 Ang nneyveBoro peMHs

E - CbeMHble NAeYeBble NOAKAAAKN

F - 5-To4eyHble peMHU 6e30nacHOCTN

G - Npsixka AN peMHeit

H - MeXHOXHas Markasi NpokAaAka

| - NoBopoTHas pykosiTka

] - IHavkaTop dukcaumm aBTokpecna B
NONOXEHWUW AMLIOM Ha3aA UAU Bnepea,

K - KHonka perynnpoBkuv peMHei

L - Perynvpytowas nsiMka peMHel

M- Pyuka ANS OTKMABIBaHWS CUAEHBS

N - VIHAMKaTOp ONOPHO HOXKM

0 - OnopHas cToiika

P - KHoNKa peryAnpoBKM ONOpHOIA CTOWKMN

Q - Peiika ANS peryavpoBKM NONOXKEHMUS ONOPHON
CTOWKM NO BbICOTE

R - Pyuka peryanpoBKu NOAroONOBHYKA

S - CucteMa Bo3aywHo BeHTUAAUMM ClimaFlow

T - Cuctema 60koBoI 3awmThbl G-CELL

U - KHONKa nepekAyeHns MexAy NONOXKEHUSIMU
AVLIOM Ha3ap/Bnepea

V - Cuctema kpenneHuin ISOFIX

W- KHonka ocBo6oxAeHUs kpenneHui ISOFIX

X - OTaeneHune ANS XpaHeHUs PYKOBOACTBA No
MCNONAL30BaHWIO & cover tool

TEXHWKA BE3OMACHOCTH

» ABTOKpecnro Emerald 360 Plus npeaHasHaqeHo AN
VICNOAB30BaHYIS TOALKO B aBTOMOGUNE,

* ABTOoKpecno Emerald 360 Plus co3aaHo AnA
VHTEHCVIBHOIO MCNOAL30BaHVIS B TeYeH/ie
nprMepHo 12 net.
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e /lcnonb3yiiTe TOAbKO Te Hecyllne KOHTakTHble
TOYKY, KOTOPbIE YKa3aHbl B UHCTPYKUMAX 1
0TMeYeHbl B YCTPONCTBE (hukCcauun peGeHka.

Ucnonb3oBaHue aBToKpecna Emerald 360
Plus B aBToOMOGuUAe:

[epen NPUMEHEHVEM AGHHOTO V3AeAVS yEeAnTeCH
B COBMECTUMOCTU aBTOKPECAA C aBTOMOBWAEM, B
KOTOPOM OHO BYAET UCNOAB30BATHCS.

Ansa pe6eHka ot 40-105 cM:

* Ans pe6éHka poctoMm o1 40 po 105 cM npu
ICNONB30BaHNM ONOPHOW HOXKU U 5-ToueYHoro
peMHs 6e30NacHOCTV aBTOKPECAO MOXHO
noBopaY/BaTh Ha 360°, 4T06bl BaM BbIAO NPOLLEe
NOCaAVTb PeOEHKA B aBTOMOBUAL U BbIHYTb €10
113 Hero. 3T0 Takxe NO3BOASET NepeMelaThb
ABTOKPECAO U3 NOAOKEHVISt ANUOM Ha3aA B
NOAOXeEHMEe AVILIOM BNepeA.

* \AS 0BecneyeHis oNTManbHO 6e30NacHOCTY
ABTOKPECAO CARAYET UCNOAL30BATb B NOAOKEHU
AVILOM Ha3aA Kak MUHVMYM AO AOCTVXKEHUS
peBeHKoM Bo3pacTa 15 MecaueB (pocta Ao 75 cM).
Maxi-Cosi pekoMeHAYeT MCNONb30BaTb aBTOKPECAO
B NONOXKEHUM AUUOM Ha3aA ANA AeTeli pocTOM He
6onee 105 c™m (B BO3pacTe NprMepHO A0 4 AeT).
3T0 NO3BOASAET 3HAYNTEABHO NOBLICUTHL CTENEHb
33U TbI FOAOBbI 1 Wew peGeHKka, KOTopble B 3TOM
BO3PacTe BCE elLle 04eHb Aerko NoBpeXAIEMbIe.

* ABTOKPECAO AOAKHO YCTaHaBAMBATLCHA BMECTe
 cuctemoit kpenaerunin ISOFIX 1 onopHoi
CTOViKoW, ecAv pocT peberka ot 40 oo 100 cm
(makc. Bec 18kr).



© ECAV ICNOAB3YETCS ONOPHAs CTOIKE, OHa AOAXHA
ObITb BCerAa 3achrKCMpOBaHa 1 pacnonaraTbCs
B KpaiiHeM NepeAHeM NOAOKEHUM B NOAHOCTHHO
Pa3NOXEHHOM BUAE.

* ABTOKPECAO AOAKHO NCNOAB30BATHLCA C
5-To4YeYHbIMM peMHsAMY 6e30NacHOCTY, eCAV
pocT peberka oT 40 po 105 cMm, a BeC He
npeBblwaeT 18 kr.

* [locne AOCTUXEeHst peGeHKOM Bo3pacTa
6onee 15 MecaueB 1 pocTa oT 76 a0 105 v,
3BTOKPECAO MOXHO YCTAHOBWTE B NOAOXEHUE
AVILIOM BNepeA.

* ECAW yCTPONCTBO dhmkcaumm peberka
YCTAHOBAEHO B MaKCVIMaAbHOM NOAOXKEHNI
AVILIOM Ha3aA, OHO MOXET He NOMeLlaTbCs BO
BCEX OAOOPEHHbIX aBTOMOGWASX, Y6eauTecs,
YTO BCE BO3MOXHbIE NOAOXKEHSt aBTOKpPeCAa
(OTKMABIBaHME V1 PEryAMpOBKa NOATOAOBHIKA)
NOAXOAAT AAS BAWEr0 aBTOMOGKAS.

NPEAYNPEXAEHWUE:

* OnopHyto cToiiky OBA3ATEABHO HyxHO
yCTaHaBAMBaTb, eCAM POCT pedeHka oT 40 cM A0
105 cm.

* KOHCTpYKUYS KpeneXxHbIx yCTpoiicTs ISOFIX
NO3BOASET AErKO 1 6€30NacHO BbINOAHUTL
(hUKCMpOBaHe cucTeM oBecnedeHs
6e30NacHOCTY AeTelt BHYTPY aBTOMOBUASA.
He Bce aBTOMOBUAN OCHALLIEHbI YKa3aHHbIMY
KpenexHbIMI YCTPOACTBAaMM, OAHAKO B

Gonee COBPEMEHHbBIX MOABASX OH BXOAAT B
CTaHAAPTHYH KOMNAEKTaUWIO,
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* Bo BpeMs ABVKEHVISt aBTOKPECAO BCErAd
NONKHO ObITb 33hUKCMPOBAHO B NOAOXKEHIN
AMUOM BNepea WA Hasaa, HE HaumHaiTe
ABVIXEHVE, eCAV @BTOKPECAO NOBEPHYTO B
60KOBOE (NOCAACYHOE) NOAOXKEHNE UAK B AroG0e
ADYroe pa36A0KMPOBaHHOE NPOMEXYTOYHOe
NOAOXeHVe,

* [1py yCTaHOBKe aBTOKPECAE, AONYCKAETCH
0CTaBAATb 3a30Pbl MEXAY OCHOBaHUEM
ABTOKPECAA 1 aBTOMOGUABHBIM CUAEHBEM,

B 3aBVCVMOCTY OT PACNOAOXKEHUS TOUeK
KpenneHsi B aBTOMoBUAe.

Ansa pe6eHka ot 100-150 cm:

¢ ABTOKPECAO MOXHO YCTaHaBAVBaTb

C NOMOLLbHO aBTOMOBUABHOMO PEMHS
6€30NacHOCTU BMECTE C CUCTEMOI KpenAeHuin
ISOFX 1 0NOpHOIA CTOWKOW, CAV POCT
pebeHka cocTaAseT oT 100 po 150 cm. HE
PEKOMEHAYETCS YCTaHaBAMBATL aBTOKPECAO
TOABKO C NOMOULBHO PEMHS 6830NacHOCTW,

* [1pV ICNOAB30BaHMM aBTOKPECAA C PEMHEM
6€30NacHOCTY Pa3pewaeTcs UCNOAL30BaTb
€0 TOAbKO B NOAOKEHV AMUOM Bnepea, HE
PEKOMEHAYETCH CNOAB30BaTh (hYHKUMIO
BPaLLIeHVIs, eCAV BEC Balero peGeHka
npesblwaeT 18«r.

* [/lcnonb3yiiTe aBTOKPECAO TOALKO Ha
CUABHBSX B NOAOXEHUN NO XOAY ABUXKEHUS,
060pYAOBaHHbIX ABTOMATAYECKUM WAV
CTaTNyecknM 3-To4eYHbIM PeMHeM
6€30NacHOCTY, OAOGPEHHbIM B COOTBETCTBIN
o cTaHAapToM ECE R16 vav aHanorniHbIM.



HE ncnonb3yiiTe peMeHb C KpenAeHrem B ABYX
MecTax.

HaxoxaeHue pe6eHKa B aBToKpecne
Emerald 360 Plus:

* BkAnaAbILW ANSI HOBOPOXAEHHbIX, KOTOPbIN
BXOAMT B KOMNAEKT aBTokpechaa Emerald 360
Plus, ABASETCSH HEOTbEMAEMOI YaCTbH CUCTEMBI
drkcaunm pebeHka poctoM ot 40 A0 75 M.
BKknaAbIW MOXHO BbIHIMATb W CHMATb C Hero
YEXON AN CTUPKI MAV YACTKW, OAHAKO NOCAe
3TOM0 ero HeOBXOAUMO YCTAHOBUTH Ha TO Xe
MeCTO; Pa3peLuaeTcs CNOAb30BaTh TOABKO
OpUrHaNbHbIA BkAaAbIW Maxi-Cosi Emerald
360 Plus. 3T0T BKAAABIW NPeAHa3HaYeH
VICKAFOUMTEABHO ANA ABTCKOMO aBTOKPeCAa
Emerald 360 Plus.

* BKAQAbILW AASI HOBOPOXAEHHBIX HY>KHO
OBA3ATEABHO ncnonb30BaTh AAS AeTelt
pocTom oT 40-60 cMm. MNpn AOCTUXEHWW peOEHKOM
pocTta 60-75 M BKAaABIL MOXHO CHATb, CAI OH
Ve He NOMeLLLaeTcs B aBTOKPECAO.

® EcAm pocT pebeHka npeBblwaeT 75 cM,
BKAQAbIL CAGAYET CHATb.

* Y6eAnTeCh, YTO 3330p MexXAY peGeHKoM 1
peMHeM 6e30NacHOCTU He NPEBbILIAET TOAWMUHY
0AHOro nanbua (1 cm). Ecan 310 paccTosHe
npeBblWaeT 1 CM, 3aTAHUTE PEMHI NOTYXe,

* Y6eAUTECH, YTO NOAFOAOBHIK YCTAHOBAEH Ha
NPaBUAbHOI BbicOTe,
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BHUMAHWE:

* 3anpeLleHo peryavpoBaThb NOAOXeHWe
ABTOKPECAA BO BPEMS ABUXEHUS,

* [pn ncnonb3oBaHuW Emerald 360 Plus anuom
Ha3aA C BKAAABILWEM ANt HOBOPOXAEHHbBIX
06513aTeABHO NCMNOAL3YTE MaKCUManbHOe
NOAOXEHWE OTKNABIBaHYIS KDECAA AAS AETE
pPOCTOM AO 75 CM.

* ECAV peBGEHOK NPUCTErHYT PEMHEM
6e30NacHOCTY aBTOMOGWAS, 3anpeLLaeTcs
OTKUABIBaTb CYAEHbE aBTOMOBKIAS,

* [1pV ICNOAB30BaHUM AaBTOKPECAA B NOAOKEHUM
AMUOM Ha3aA Ha NepPeAHEM CUAEHBE,
06513aTeABHO OTKARUMTE NOAYWKY Ge30nacHoCTy
naccaxupa. Mol pekoMeHAYeM MaKCUManbHO
OTOABUHYTb CAEHBE @aBTOMOOKAS Hasap, (CM.
VHCTPYKUMEO NO 3KCNAYATauuM aBTOMOGUAS).

YXO0A

* 4exon, KpbILWKY NOATOAOBHIKA, NOANAEYHVIKY,
MEXHOXHYHO MArKYHO NPOKAAAKY Y BKAGABIL
AN HOBOPOXAEHHbBIX MOXHO CHATH 11 NPOMbITh.
st 3aMeHbl 061BKW HEOBX0AMMO NCNOAL30BaTh
TOABKO OpUrHaAbHbIe n3peAns Maxi-Cosi,
NOCKOABKY OHU ABAAFOTCSH HEOTbeMAEMON
YaCTbO MeXaHu3Ma cukcaumm,

* //Icnonb3yiiTe MHCTPYMEHT AAS YCTaHOBKM
4eXAa, YTOBbI Aerko YCTaHOBUTL YexXOon Ha
CMAEHbE aBTOMOBUAA NOCAE CTUPKU,
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A - Koltuk kilifi

B - Ayarlanabilir bas dayanagi

C - Yenidogan destek pedi

D - Omuz kemeri yuvasi

€ - Cikarilabilir omuz yastiklari

F - 5 Noktali Kemer

G - Kemer tokasi

H - Bacak arasi pedi

| - Déndurme kolu

] - Oto glvenlik koltugunun stiriis yoniinde veya
surds yoninin tersi konumda kilitli olduguna
dair gosterge

K - Kemer ayar digmesi

L - Kemer ayar kayisi

M- Geriye yatirma kolu

N - Destek ayagi gostergesi

0 - Destek ayagi

P - Destek ayagi ayar digmesi

Q - Destek ayagi yikseklik ayar dislisi

R - Bas dayanagi ayar kolu

S - ClimaFlow Havalandirma

T - G-CELL Yan Koruma Sistemi

U - Sirls yonline/Suris yéninln tersine dénik
secim digmesi

V - ISOFIX konektorleri

W- ISOFIX konektorleri agma diigmesi

X - Kullanim kilavuzu saklama bdlmesi & cover tool

GUVENLIK

¢ Emerald 360 Plus sadece aracta kullanima
yoneliktir.

¢ Emerald 360 Plus yaklasik 12 yillik yogun
kullanim icin gelistirilmistir.
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e Talimatlarda belirtilen ve cocuk emniyet
sistemi Uzerinde isaretli noktalarin disinda
herhangi bir yUk tasiyici temas noktasi
kullanmayin,

Arag icinde Emerald 360 Plus oto
gilivenlik koltugu:

Bu Urlint satin almadan ¢nce oto glvenlik
koltugunun, kullanilacag arac ile uyumiu
oldugundan emin olun,

40-105 cm arasi bir cocuk icin:

¢ 40-105 cm boyundaki bir cocuk icin, destek
ayagi ve 5 noktali emniyet kemeri kullanildiginda,
oto koltugu cocugunuzu araca kolayca bindirip
indirmenize yardimci olmak icin 360°
dondUrulebilir. Ayrica strls yonunin tersine
doénuik koltuk konumunu degistirerek strts
yonune donuk konuma getirebilmenizi saglar.

« Cocugunuzun emniyetinin en ylksek seviyede
olmasini garantilemek amaciyla, oto glivenlik
koltugu minimum 15 ayliga kadar (en fazla 75
cm) strs yoninln tersine dogru bakarak
kullanilmalidir. Maxi-Cosi, koltugu 105 cm'ye
kadar (yaklasik en fazla 4 yasa kadar) strts
yonUnan tersine dontk konumda kullanmanizi
énerir. Bu konum, cocugun bu yasta hala son
derece hassas olan kafasinin ve boynunun cok
daha iyi korunmasina imkan verir,

« Oto glivenlik koltugu, cocugunuzun boyu 40 cm
ile 105 cm arasinda (en fazla 18 kg) oldugunda
ISOFIX ve destek ayag ile birlikte takiimalidir.



* Destek ayagi kullanilirken her zaman tumuyle
acik, enileri pozisyonda ve kilitli olmalidir.

« Oto glvenlik koltugu, cocugunuzun boyu 40
cmile 105 cm arasinda ve agirligien fazla 18 kg
oldugunda 5 noktali kemer ile birlikte
kullaniimaldir.

e Cocugunuz 15 ayliktan buytk ve boyu 76 cm
ile 105 cm arasinda oldugunda oto glvenlik
koltugunu strls yonine bakan konumda
takabilirsiniz.

¢ Cocuk emniyet sistemi, strts yoninin tersine
donuk konum ayari maksimum olacak sekilde
takildiginda her onayliaraca sigmayabilir. LUtfen
oto glivenlik koltugunun tiim olasi pozisyonlarinin
(geriye yatirma konumlari ve bas dayanagi ayari)
araciniza sigip sigmadigini kontrol edin.

UYARI:

¢ Cocugunuzun boyu 40 cmile 105 cm arasinda
oldugunda destek ayaginin takilmasi
ZORUNLUDUR.

« ISOFIX baglanti parcalari, cocuk guvenligi
sistemlerinin araca glvenli ve kolay bir sekilde
sabitlenmesiicin gelistirilmistir. Bu baglanti
parcalari daha yeni modellerde standart olsa da
her aracta bulunmamaktadir.

¢ Seyahat sirasinda oto glivenlik koltugu her
zaman sUrls yénlne donuk veya strls yoninin
tersine dontk konumda kilitlenmis olmalidir. Oto
glivenlik koltugu yanal (cocugu yerlestirme)
konuma veya kilitli olmayan baska birara
konuma dondurtimusken seyahat ETMEYIN.
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¢ Oto glvenlik koltugu monte edilirken, arac
icindeki baglanti noktalarinin konumlarina bagh
olarak oto glvenlik koltugunun tabani ile arac
koltugu arasinda bosluk kalmasi mumkundur.

100-150 cm arasi bir cocuk icin:

e Cocugunuzun boyu 100 ile 150 cm arasinda
oldugunda, oto glivenlik koltugunu, arag
emniyet kemeriyle, ISOFIX konektorleriyle ve
destek ayagiyla birlikte takin. Oto glvenlik
koltugunun yalnizca arac emniyet kemeriyle
takilmasI ONERILMEZ.

¢ Oto glvenlik koltugunu arac emniyet
kemeriyle birlikte kullanirken, yalnizca éne dogru
pozisyona izin verilir. Cocugunuzun agirhgr 18
kg'dan fazla oldugunda dondirme 6zelliginin
kullanilmasi TAVSIYE EDILMEZ.

e Cocuk oto glvenlik koltugunu ECE R16
standardina veya benzerine uygun olarak
onaylanmis olan bir otomatik veya statik 3
noktal kemer takili olan ve stris yonine bakan
bir koltukta kullanin. 2 noktali bir kemer
KULLANMAYIN.,

Emerald 360 Plus oto giivenlik
koltugundaki cocugunuz:

e Emerald 360 Plus koltugunuzda bulunan
yenidogan destek pedi, 40 ila 75 cm boyundaki
cocugunuz icin emniyet sisteminin etkinliginde
tamamlayici bir rol oynar. Destek pedi sokulebilir
ve kilifi yikanmak Gzere cikarilabilir ancak tekrar
ayni yerine yerlestiriimesi ve bu orijinal
Maxi-Cosi Emerald 360 Plus yenidogan destek



pedi disinda bir Grintn kullaniimamasi gerekir,
Bu venidogan destek pedi, Emerald 360 Plus
koltuk icin 6zel olarak tasarlanmistir.
 Yenidogan destek pedi 40-60 cm arasindaki
bebekler icin ZORUNLUDUR. 60-75 cm'den
itibaren cocugunuz artik sigmiyorsa destek
pedini cikarmayi tercih edebilirsiniz.

e Cocugunuz 75 cm'den uzun oldugunda destek
pedini cikardiginizdan her zaman emin olun.

¢ Kemer ile cocugunuz arasinda bir parmaktan
(1 cm) fazla bosluk kalmadigindan emin olun.
1 cm'den fazla bosluk varsa kemeri biraz

daha sikin.

* Bas dayanaginin uygun ylkseklige
ayarlandigindan emin olun.

DIKKAT:

 Seyahat sirasinda oto glivenlik koltugunun
konumunun ayarlanmasl yasaktir.

¢ Emerald 360 Plus koltugu arkaya dontk
konumda yenidogan destek pediyle birlikte
kullanirken boyu 75 cm'ye kadar olan cocuklar
icin maksimum geriye yatirma pozisyonunun
kullanilmasi zorunludur,

 Cocugunuz arac emniyet kemerini kullanirken oto

glivenlik koltugunun geriye yatirimasi yasaktir.
 Oto glivenlik koltugunu 6n koltukta stris
yonune dontk konumda kullanmaniz
durumunda yolcu hava yastiginin devre disi
birakilmasi zorunludur. Arag koltugunun
mumkUn olan en geri konuma getiriimesi dnerilir
(Lutfen aracinizin kilavuzuna bakin).
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BAKIM

« Kilif, bas dayanagi kilifi, omuz pedleri, bacak
arasi pedi ve yenidogan destek pedi yikanmak
Uzere cikarilabilir. Kilifin herhangi bir zamanda
degistiriimesi gerekirse, yalnizca kilif emniyet
performansinin ayrilmaz bir parcasi olan orijinal
Maxi-Cosi kiliflarintkullanin,

e Yikama isleminden sonra arac koltuk kilifini
kolayca takmak icin kilif aparatini kullanin.
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A - Navlaka sjedala

B - Prilagodljivi naslon za glavu

C - Umetak za novorodencad

D - Otvor za rameni pojas

€ - Uklonjivi jastucici za ramena

F - Pojas u 5 tocaka

G - Kopca pojasa

H - Medunozni jastuci¢

| - Rutica za zakretanje

] - Pokazatelj da je autosjedalica zaklju¢ana
u smjeru voznje ili u smjeru suprotnom od
smjera voznje

K - Gumb za namjestanje pojasa

L - Remen za namjestanje pojasa

M- Rucica za spuStanje naslona

N - Indikator za potpornu nogu

0 - Potporna noga

P - Gumb za namjeStanje potporne noge

Q - DrZac za podesavanje visine potporne noge

R - Rucica za podesavanje naslona za glavu

S - Prozrativanje ClimaFlow

T - Sustav boc¢ne zastite G-CELL

U - Gumb za odabir smjera prema naprijed ili
natrag

V - Prikljucci za ISOFIX

W- Gumb za otpustanje priklju¢aka za ISOFIX

X - Pretinac za korisnicki priru¢nik & cover tool

SIGURNOST

* Autosjedalica Emerald 360 Plus namijenjena je
samo za upotrebu u automobilu.

* Autosjedalica Emerald 360 Plus proizvedena
je zaintenzivnu uporabu u trajanju od otprilike
12 godina.
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* Nemojte upotrebljavati nijedne druge dodirne
tocCke preuzimanja opterecenja osim onih koje
su opisane u uputama za uporabu i oznacene na
djecjoj autosjedalici.

Autosjedalica Emerald 360 Plus u
automobilu:

Prije kupnje ovog proizvoda provjerite da je
autosjedalica kompatibilna s vozilom u kojem
¢ete ju upotrebljavati,

Za dete od 40-105 cm:

¢ Za dijete visine od 40 do 105 cm te uz
koriStenje potporne noge i sigurnosnog pojasa
u 5 tocaka, autosjedalica se mozZe okretati 360°
kako bi vam olaksala stavljanje i vadenje djeteta
iz vozila. To vam omogucuje i da promijenite
autosjedalicu iz poloZaja u smjeru voznje u
poloZaj suprotan od smjera voznje.

» Autosjedalica se treba koristiti u smjeru
suprotnom od smjera voznje barem do dobi od
15 mjeseci (do 75 cm) radi optimalne sigurnosti
vaseg djeteta. Maxi-Cosi preporucuje upotrebu
autosjedalice u poloZaju suprotnom od

smjera voznje do visine djeteta od 105 cm (do
priblizno 4 godine). To omogucuje vrlo znacajno
poboljSanje zastite glave i vrata djeteta, koji su
joS uvijek vrlo krhki u toj dobi.

» Autosjedalica mora se montirati uz ISOFIX
prikljuc¢ke i pomo¢nu nogu ako je visina vaseg
djeteta od 40 cm do 105 cm (maks. 18kg).



* Potporna noga autosjedalice uvijek mora biti
potpuno produzena, blokirana i stavljena u
krajnji poloZaj prema naprijed.

* Autosjedalica mora se koristiti s remenjem za
vezanje u pet tocaka za djecu visine od 40 cm
do 105 cm i maksimalne teZine do 18 kg.

» Autosjedalicu moZete postaviti u poloZaju
smjeru voznje uz vezanje u pet tocaka ako je
vase dijete visoko od 76 cm do 105 cm (ili starije
od 15 mjeseci).

* Ako suremenja za dijete postavljena u
maksimalnom poloZaju u smjeru suprotnom od
smjera voznje, moZda nece stati u sva odobrena
vozila. Provjerite mogu li svimoguci poloZaji
autosjedalice (spusteni polozaj i prilagodba
naslona) stati u vas automobil.

UPOZORENJE:

* OBAVEZNQO je postaviti pomoc¢nu nogicu ako
je vase dijete visoko od 40 cm do 105 cm.

e Sidrista za ISOFIX proizvedena su s ciliem
postizanja sigurnog i lakog pricvrs¢ivanja
sigurnosnih djecjih sustava unutar automobila.
Nisu svi automobili opremljeni tim sidriStima,
iako su oni sada standardni na vecini novijih
modela.

¢ Autosjedalica pri voznji uvijek mora biti
zaklju¢ana u poloZaju u smjeru voznje iliu
poloZaju suprotnom od smjera voznje. NEMOJTE
voziti kada je autosjedalica okrenuta u bocni
poloZaj (za stavljanje) il kada se nalazi u bilo
kojem otklju¢anom prijelaznom poloZaju.
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* Prilikom postavljanja autosjedalice, razmaci
izmedu baze autosjedalice i sjedala vozila
mogudi su ovisno o poloZaju sidrisnih tocaka u
vozilu.

Za dete 0d 100-150 cm:

* Montirajte autosjedalicu pomocu pojasa
vozila, ISOFIX priklju¢aka i potporne nozice
kada je visina djeteta od 100 do 150 cm. NE
preporucuje se montiranje autosjedalice samo
pomocu pojasa vozila.

* Priupotrebi autosjedalice s pojasom vozila,
autosjedalica moZe biti samo okrenuta prema
naprijed. NE preporucuje se upotreba rotacije
ako je dijete teZe od 18 kg.

¢ Autosjedalicu koristite iskljucivo za sjedala
okrenuta prema naprijed s automatskim ili
statickim pojasom u 3 tocke koji je odobren
sukladno standardu ECE R16ili slicnom,
NEMOJTE koristiti pojas u 2 tocke.

Dijete u autosjedalici Emerald 360 Plus:
» Umetak za novorodencad koji je dio isporuke
vaseg Emerald 360 Plus sjedalaigra znacajnu
ulogu u pogledu djelotvornosti sustava
vezivanja za vase dijete od 40 - 75 cm. MoZe se
uklonitiinavlaka se moZze skinuti za pranje, ali
je klju¢no da ga vratite na mjesto gdje pripada
te da koristite samo ovaj originalni Maxi-Cosi
Emerald 360 Plus umetak za novorodencad.
Ovaj umetak za novorodencad iskljucivo

je namijenjen uporabi s Emerald 360 Plus
sjedalom.



* Umetak za novorodencad OBAVEZAN je za
bebe visine od 40 do 60 cm. Za bebe visine od
60 do 75 cm moZete izvaditi umetak ako dijete
viSe ne moZe stati,

 Uvijek uklonite umetak za novorodencad ako
je dijete vise od 75 cm.

* Osigurajte da se izmedu pojasa i djeteta ne
moze ugurativise od debljine jednog prsta

(1 cm). Imalivise prostora od 1 cm, jace
pritegnite pojas.

* Provjerite je linaslon za glavu postavljen na
prikladnu visinu.

PAZNJA

¢ Zabranjeno je prilagodavati polozaj
autosjedalice u voznii.

» Kada upotrebljavate Emerald 360 Plus

u poloZaju suprotnom od smjera voznje s
umetkom za novorodencad, za dijete visine do
75 cm morate odabrati maksimalno nagnuti
polozaj.

* Zabranjeno je naginjati autosjedalicu kada
dijete koristi sigurnosni pojas vozila.

¢ Ako upotrebljavate autosjedalicu u poloZaju
u smjeru voznje na prednjem sjedalu, obavezno
je deaktivirati zracnijastuk suputnika.
Savjetujemo vam da pomaknete sjedalo vozila
na maksimalan poloZaj (procitajte priru¢nik za
automabil).
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ODRZAVANJE

« Presvlaka, navlaka za naslon za glavu, jastucidi
zaramena, medunoZnijastucic i umetak za
novorodenc¢ad mogu se skinuti radi pranja.

Ako navlaku treba zamijeniti, koristite samo
originalne navlake Maxi-Cosi jer predstavljaju
dio sustava za sigurno vezanje.

e Pomocu alata za navlake lako postavite
navlaku za autosjedalicu nakon pranja.
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A - Potah sedactky

B - Nastavitelnd opierka hlavy

C - VloZka pre novorodencov

D - Otvor bezpe¢nostného ramenného pdsu

€ - Odnimatel'né ramenné vypchavky

F - 5-bodovy popruh

G - Spona popruhov

H - Vypchavka v rozkroku

| - Rukovat' otacania

] - Indikdtor zaistenia autosedacky v polohe
proti smeru a v smere jazdy

K - Nastavovacie tlacidlo popruhov

L - Nastavovacia paska popruhov

M- Skldpacia rukovat’

N - Indikdtor opornej nohy

0 - Oporna noha

P - Tlacidlo nastavenia podpornej nohy

Q - Stojan nastavenia vysky podpornej nohy

R - Nastavovacia rukovat opierky hlavy

S - Ventilacia ClimaFlow Air

T - Systém bocnej ochrany G-CELL

U - Voliace tlacidlo smerovania proti smeru
jazdy/v smere jazdy

V - Konektory ISOFIX

W- Tlacidlo uvolnenia konektorov ISOFIX

X - Priestor na uloZenie pouzivatel'skej prirucky
& cover tool

BEZPECNOST

e je ur¢end na pouzitie vylucne vo vozidle.
¢ Emerald 360 Plus je vyvinutd pre intenzivne
pouZivanie po dobu priblizne 12 rokov.

* NepouZivajte Ziadne zat'aZzové spojovacie body,

iné ako tie, ktoré st popisané v pokynoch a
vyznatené na bezpecnostnom systéme dietata.
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Autosedacka Emerald 360 Plus vo
vozidle:

Pred kupenim tohto produktu sa ubezpecte, ¢i
je autosedacka kompatibilna s vozidlom, v
ktorom sa méa pouzivat’,

Pre diet'a od 40 do 105 cm:

* Pre dieta vysoké 40-105 cm a pri pouZiti
podpernejnohy a 5-bodového pasu je mozné
autosedacku otocit’ o 360°, aby ste diet'a mohli
Iahsie vloZit' do vozidla a vybrat'z neho. Rovnako
umoznuje zmenu polohy sedacky z otocenia
proti smeru jazdy do polohy v smere jazdy.
 Sedacku do autaje potrebné umiestnit’ proti
smeru jazdy do minimalne 15 mesiacov veku
diet'at’a (do vysky 75 cm), aby bola zarucend
optimalna bezpec¢nost' vasho dietata.
Maxi-Cosi odporuca pouzivat' sedacku otocend
proti smeru jazdy az do vysky 105 cm (do veku
priblizne 4 rokov). Takymto sposobom je mozné
vyrazne zvysit ochranu hlavy a krku dietat’a,
ktoré st v tomto veku velmi zranitelné.

¢ Autosedacka musi byt nainstalovana
pomocou systému ISOFIX a opornej nohy, ak je
vyska vasho dietata od 40 cmdo 105 cm
(max. 18kg).

¢ Ked'sa opornd noha pouZiva, musi byt vzdy
Uplne rozloZend, zaistend a umiestnena co
najviac vpredu.

¢ Autosedacka sa musi pouzivat's 5-bodovym
popruhom, pokial'je vyska vasho dietata od 40
cmdo 105 cm a hmotnost'max. 18kg.



¢ Autosedactku moZete inStalovat'v pozicii proti
smeru jazdy s 5-bodovym popruhom, pokial'je
vyska vasho dietata od 76 cmdo 105 cm a vek
viacnez 15 mesiacov.

¢ Ak je detsky zadrZiavaci systém nainstalovany
v maximéalnej polohe proti smeru jazdy, nemusi
sazmestit'do vSetkych schvalenych vozidiel.
Skontrolujte, ¢i vSetky mozné polohy
autosedacky (polohy sklopenia a nastavenia
opierky hlavy) zapadaju do vasho vozidla.

VAROVANIE:

* Ak je vySka vasho diet'at'a od 40 cm do 105
cm, je NUTNE nainsStalovat’ opornt nohu.
 Kotviace body ISOFIX boli vyvinuté tak, aby
umoznili bezpe¢né a jednoduché pripevnenie
detského bezpetnostného systému do vozidla.
Nie vSetky vozidla st vybavené tymito
kotviacimi bodmi, aj ked’ u novsich modelov st
sUcastou Standardného vybavenia,

¢ \/ priebehu jazdy musi byt autosedacka vzdy
zaistend v polohe v smere jazdy ¢i proti smeru
jazdy. NEJAZDITE, pokial je autosedacka
otocend do boc¢nej polohy (poloha nakladania) ¢i
v akejkol'vek inej nezaistenej stredovej polohe.
« \/ pripade inStaldcie autosedacky mozu medzi
zakladriou autosedacky a sedadlom vozidla
vznikat' medzery v zavislosti na polohe
kotviacich bodov vo vozidle.

153 | Emerald 360 Plus 40-150 cm | Maxi-Cosi

Pre diet'’a od 100 do 150 cm:

¢ Autosedacku nainstalujte pomocou
bezpe¢nostného pasu vozidla, konektorov
ISOFIX a za pouZitia podpornej nohy v pripade,
ak je vySka diet'at’a v rozpati od 100 do 150 cm.
NEODPORUCA SA autosedacku inStalovat'iba
pomocou bezpecnostného pasu vozidla.

« Pri pouzivani autosedacky v kombinacii s
bezpetnostnym pasom vozidla je dovolené jej
nasmerovanie iba v smere jazdy vozidla. Ak je
hmotnost' dietata vy$sia ako 18 kg,
NEODPORUCA SA pouzivat' funkcie otacania.

¢ Detsku sedacku do auta pouZivajte vylucne na
sedadle smerujicom dopredu, ktoré je vybavené
automatickym alebo statickym 3-bodovym
pasom, ktory bol schvéleny na zéklade normy
EHKR16 alebo niektorej podobne.
NEPOUZIVA|TE 2-bodovy pas.

Diet'a v autosedacke Emerald 360 Plus:
* \/lozka pre novorodencov, ktoréd je stcast'ou
vasej autosedactky Emerald 360 Plus, zohrava
neoddelitelnd Ulohu v Gcinnosti zadrZiavacieho
systému pre vase dieta od 40 do 75 cm. Je
mozné ju vybrat'a potah shat'na pranie, ale je
nevyhnutné ju opat umiestnit'na miesto, kam
patri, a pouZivat'len tuto oficidlnu
novorodeneckU vlozku Maxi-Cosi Emerald 360
Plus. Tato vloZka pre novorodencov je urcend
vylucne na pouZzitie so sedackou Emerald 360
Plus.



« Vlozka pre novorodencov je POVINNA pre
dieta s vyskou40-60cm. Odvysky 60-75cm
simozete vybrat, ¢i vloZku odstranite, ak sa do
nej diet'a uz nezmesti.

¢ \/loZku nezabudnite odstranit, pokial vyska
vasho diet'ata presiahne 75 cm.

o Uistite sa, Ze medzi bezpecnostnymi pasmi a
vasim diet'atom nie je miesto vacsie ako prst (1
cm). Pokial'je véla vacsia ako 1 cm, dotiahnite
popruhy.

e Uistite sa, Ze je opierka hlavy nastavend na
spravnu vysku.

UPOZORNENIE:

e Je zakdzané upravovat polohu sedacky v
priebehu jazdy.

* PripouZivani Emerald 360 Plus v polohe proti
smeru jazdy s vliozkou pre novorodenca je
povinné pouZivat' maximalnu polohu naklonenia
pre dietado 75 cm.

* Je zakdzané naklanat autosedacku, pokial
vase diet'a pouziva bezpecnostny pas vozidla.
¢ Ak pouZivate autosedacku na prednom
sedadle v polohe proti smeru jazdy, je potrebné
deaktivovat' airbag spolujazdca. Odportcame
posunut'sedadlo vozidla dozadu na doraz
(pozrite sindvod na obsluhu vozidla).
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STAROSTLIVOST

¢ Pot'ah sedacky, pot'ah opierky hlavy, ramenné
vypchavky, vypchavku v rozkroku a
novorodeneck vioZku je moZné odstranit’ a
vyprat. Ak je potrebné kryt kedykol'vek
vymenit, pouzivajte len oficidlne kryty znacky
Maxi-Cosi, pretoZe tvoria neoddelitelnt sucast’
vykonu zadrZiavacieho systému.

¢ Na jednoducht inStalaciu potahu autosedacky
po umyti pouZite nastroj na potah.
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A - NokpuBaNno 3a CToN4ETO

B - Perynvpyema obneranka 3a rnasaTa

C - Noanoxka 3a HOBOpoAeHO Gebe

D - OTBOp 3a ropHus KonaH

E - CMeHseMM paMeHHN NOANABHKMN

F - 5-To4KOB KOAaH

G - Knroyanka 3a konaH

H - NoanAbHKM 3a YaTana

| - ApbXKa 3a BbpTeHe

] - IHAMKaTOp 3a CTONYETO 3a KOAQ, 3aKAHYEHO B
o6bpHaTa Ha3aA UAM Hanpea No3nums

K - ByTOH 3a perynmpaHe Ha konaHa

L - PeMbK 3a peryavpaHe Ha KonaHa

M- PbKkoxBaTka 3a peryavpaHe Ha HaknoHa

N - MHAMKaTOp Ha NOAABPXaWMS Kpak

0 - NoaAbpXaL Kpak

P - ByTOH 3a peryavpaHe Ha NOAAbPXaLLUMS KpaK

Q - Crolika 3a peryampaHe Ha BUCOYMHATA Ha
NoAABbPXaLLMA Kpak

R - ApbXKa 3a perynmpaHe Ha obnerankara 3a
rnaBsa

S - Bb3aywHa BeHTMAaums ClimaFlow

T - Cuctema 3a cTpaHuyHa 3awmTa G-CELL

U - ByToH 3a u3bmpaHe Ha No3numsaTa - o6bpHaTa
Ha3sap/Hanpea,

V - KoHekTopw ISOFIX

W- ByToHM 33 0CcBO60XAaBaHE Ha KOHEKTOpUTE
ISOFIX

X - OTaeNeHVe 3a CbXpaHeHWe Ha PbKOBOACTBOTO
3a ynoTpeba & cover tool

BE3ONACHOCT

* [popykTsT Emerald 360 Plus e npepHasHadeH
33 V13N0A3BaHe CaMo B aBTOMOBHIA.
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¢ MpopykTsT Emerald 360 Plus e pa3paboTeH 3a
UHTEH31BHa ynoTpe6a oT NPUGA3UTEAHO

12 ropnHn.

* He 13n0oA3BaliTe HoCelLw TOBap KOHTaKTHM
TOYKM, PA3AVYHM OT ONUCAHNTE B MHCTPYKUMNTE
11 MapKkvpaHy B CicTeMaTa 3a o6e3onacaBaHe
Ha Aeua.

CronvyeTto Emerald 360 Plus B KonaTa:
[peaw 3aKkynyBaHe Ha TO31 NPOAYKT ce
yBepeTe, Ye CTOAYETO 3a KOAA € CbBMECTVIMO C
aBTOMOGWAG, B KOMTO LLIE Ce 13N0A3Ba.

3a aete ot 40-105 cM:

* 3a peTe € BUCoYMHa o1 40 oo 105 cm vinpu
113MN0A3BaHe Ha ONOPHUS KPak 1 5-TOUKOBUA
KOA@H CTOAYETO 33 KOAa MOXe Ad Ce 3aBbpTa

Ha 360° 33 Aa BM YAECHW NPpY NOCTaBAHE U1
3BaXAaHe Ha AeTeTo 0T aBToMobMAa. ToBa
CblLI0 Taka Bv no3BonsiBa Aa NpoMeHsATe
NOAOXEHWETO Ha CTOAYETO OT 0ObpHaTa Ha3aa
KbM 00bpHaTa Hanpea No3nums.

» CTOAYETO 33 Kona TPSIGBA Aa Ce 13N0A3Ba

B 00bpHaTa Hasaa No3uuUsa A0 MUHUMYM 15
Meceua (A0 75 CM) Ha AETETO C UeA rapaHTvpaHe
Ha onTManHa 6e3onacHocT 3a BaweTo aeTe.
Maxi-Cosi Bu npenopbyBa Aa 13noA3BaTe
CToAYeTO B 06bPHaTa Ha3a nNo3vuwst Ao 105

CM PBCT Y Ha AETETO (A0 OKONO 4-ropMHa
Bb3pacT). ToBa AaBa Bb3MOXHOCT 3a 3HAYNTEAHO
yBeAYaBaHe Ha 3alyTaTa Ha rAaBaTa v BpaTa
Ha 6e6eTo, KOeTo Ha Ta3u Bb3pacT BCe Olle e
MHOrO KPexKo,



» CTOAYeTO 3a kona TpsoBa Aa Ce MOHTMPa C
ISOFIX 1 noaAbPXaUL Kpak, KoraTo BUCOYMHaTa
Ha peTeTo Brie o1 40 a0 105 cM Ha pbCT (Makc.
18«r).

« KoraTo ce 13n0A3Ba NOAABPXKAWMNAT Kpak,

TOW TPAGBa BUHArM Aa GbAE Pa3rbHAT HaNbAHO,
DYIKCUPaH Ha MSACTO B Hall-NpeAHa No3vups,

» CTOAYeTO 3a Kona TpsiBBa Aa Ce 113N0A3Ba C
5-TOUKOB KOAGH, KOraTo pbCTHT Ha AeTeTo Bu e
o7 40 cm A0 105 cM 1 Terno e Makc, 18 kr.

* MoxeTe Aa MOHTVpaTe CeAankaTa 3a Kona B
06bpHaTa HanpeA NO3VUKS C 5-TOYKOBYIS KONGH,
KoraTo aeTeTo Bu e Mexay 76 cM 1 105 cM Ha
PbCT 1 NO-roAdMo OT 15 Meceua.

« KoraTo cuctemara 3a o6e3onacsiBaHe e
MOHTMPaHa B MakcMManHaTa 06bpHaTa Hasaa
NO31UKS, € Bb3MOXHO Aa He NprAerHe AoGpe BB
BCUYKM OAOOPEHM aBTOMOBUAW. [poBepeTe Aanv
BCUYKY Bb3MOXHU NO3MUMU HA CTOAYETO 3@ KON
(HaKAOHEHW NO3VUMW 1 peryAnpaHa obnerankaTa
3a rAaBa) NpuAAraT Ao6pe B konata Bu.

NPEAYNPEXAEHWUE:

* SAAB/AKUTEAHO E pa MOHTUMpaTe
NOAABPXALWLMSA KPaK, KOraTo PbCTHT Ha AeTeTo Bu
e 074020105 cm.

* Pykcatopute ISOFIX ca pa3paboTeHn 3a
ocurypsiBanHe Ha 6e3onacHa v AecHa drkcaums
Ha cucTeMnTe 3a obe3onacsaBaHe Ha Aela B
KoAaTa. He BCUYKM KOAV ca 060PYABaHN C Te3u
hrKcaTopy, BbNPeKM Ye ca CTaHAAPTHU NPy
NOBEYETO HOBU MOAEAW,
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¢ (TOAYETO 3a KOAa TPAGBa BUHAMM Aa Obae
3aKAHYEHO B 00bPHATa HaNpeA UAV Ha3aa
No3vUMs No BpeMe Ha NT. HE NbTyBaliTe, Korato
CTOAYETO 3a KOAA € CTPAHUYHO 06bPHATO (33
NOCTaBAHE) NOAOXEHNE WAV B KOETO 11 A3 € APYTO
HE3aKAHOUYEHO MEXAMHHO NOAOXEHIE,

* Korato MOHTVpaTe CTOAYETO 3a KoAg, €
Bb3MOXHO A3 VIMa Pa3CTosHNe MEXAY OCHOBATa
Ha CTOAYETO 11 CEAANKATA Ha aBTOMOOUAA B
33BUCUMOCT OT NO3NUMATA Ha TOUKWTE Ha
3akpenBaHe BbTPe B aBTOMOGIAG.

3a aete or 100-150 cM:

* MoxeTe A3 MOHTMPaTe CeAanKaTa 3a KOAa C
KONaHa Ha aBToMOOWAG, KoHekTopuTe ISOFIX

11 NOAABPXALLUA KPak, ako pbCTHT Ha AETETO

Bu e oT 100 cm a0 150 cm. HE ce npenopbyBa
MOHTUPAHETO Ha CeAankaTa 3a KoAa CaMo C
KOA@Ha Ha aBTOMOOUAA.

* KoraTo 113non3BaTe cepankata 3a aBToMoGuA
C KONaHa Ha aBTOMOGWAG, € pa3peleHa camo
o6bpHaTa Hanpea no3vuys, HE ce npenoptyBa
BbPTEHETO Ha CeAANKaTa, ako TErAOTO Ha AETETO
BV € Hap 18 kr.

* [/13n0oA3BaliTe CTOAYETO 33 KOAa CaMo Ha
06bpHaTa Hanpea Cepanka, CHaBaeHa ¢
ABTOMATWYEH UAV CTATUYEH TPUTOUKOB KOAGH,
KOWTO e 0A06peH B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTa
ECE R16 nan nopobeH. HE nsnonssalite
\BYTOUKOB KONGH,



AeTeTo Bu B cTonue 3a kona Emerald 360
Plus:

* [lopnoxkaTa 3a HOBOPOAEHO Gele, BKAHYeHa
KbM cepankaTa Emerald 360 Plus, n3nbaHABa
CbllecTBeHa pons 3a ed)ekTUBHOCTTa Ha
cucTeMaTa 3a o6e3onacsiBare Ha BaweTo

npete 0T 40 A0 75 €M BUCOUMHa, T Moxe Aa ce
V13BaAW, @ NOKPUBANOTO I AQ CE CBaAW, 33 Ad Ce
13nepe, Ho e BaXHO TO A3 Ce NOCTaBM OTHOBO Ha
MACTOTO My, KaKTO 11 Ad Ce 13N0A3Ba CaMo Tasu
ohrumanHo op06peHa NOANOXKKA 33 HOBOPOAEHO
Gebe Maxi-Cosi Emerald 360 Plus. Tasn nopnoxka
3a HOBOpOAEHO Gebe TpAbBa Aa Ce 13N0A3Ba
eANHCTBEHO CbC cToAYe Emerald 360 Plus,

* [lopnOXKaTa 338 HOBOPOAEHY €
SAAB/NKUTEAHA 33 6e6e 40-60 cm. OT
60-75 cM MoxeTe Aa U36epeTe Aa NpeMaxHeTe
NOANOXKKATA, ako AETETO B BeYe He ce nobupa.
* YBepeTe Ce, Ye NOANOXKATa e NpeMaxHaTa,
KOraTo PbCTbT Ha AeTeTo Bu e Hap 75 cm.

* YBepeTe ce, Ye MexAy 06e30nacuTenHs
KOAaH 1 AeTeTo B Ma Hall-MHOro eAMH NPbCT
pa3cTosHve (1 cM). Ako pa3CcTosiHUETO e No-
rOASIMO OT 1 CM, 3aTerHeTe oue KonaHa.

* YBepeTe e, Ye 0OAErankaTa 3a rasa e
peryAvpaHa Ha NpaBUAHaTa BUCOYMHA.

BHUMAHMWE:

* 3a6paHeHo e Ad Ce Peryavpa NoAoKeHUeTo Ha
CTOAYETO NO BpEMe Ha MbT.
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* KoraTo n3non3sate Emerald 360 Plus B
06bpHaTa Ha3aA No3numMA C NOAAOXKATA

33 HOBOPOAEHO Gele, e 3aAbAKUTEAHO Ad
113N0A3BaTe MaKCVMAAHO HAKAOHEHATa No3nUKs
33 Aeua A0 75 cm.

* 3a6paHeHo e A3 peryampaTe NOASIraHeTo Ha
CTOAYETO 3a KOAQ, KoraTo AeTeTo By n3non3sa
06€30NacnTeAHUS KOAGH Ha aBTOMOGMAA.

¢ AKO 3N0OA3BaTE CTOAYETO B 06bpHATa Ha3aa,
NO3VUMS Ha NPEAHATA CEAANKA, © 3aAbAKUTEAHO
A3 AEAKTUBMPATE NacaxepckaTa Bb3AyWHa
Bb3rAaBHUU. MpenopbyBamMe Br aa npemMecTuTe
cepankaTa Ha aBToMobmAa A0

Hali-3aAHa no3vuys (NposepeTe B
PbKOBOACTBOTO Ha aBTOMOBUAA CW).

rPVDXA

* [lokprBanoTo, KanbdKkaTa Ha o0AerankaTa 3a
[AaBa, PAMEHHUTE NOANABHKY, NOANABHKITE 33
nosica U NOAAOXKaTa 33 HOBOPOAEHO 6ebe MoraT
A\a Ce CBaAAT 33 NoYMcTBaHe. AKo ce Hanara
CMAHa Ha NOKPYIBAAOTO, U3NOA3BaITE CaMo
odrumanHo nokpusano Maxi-Cosi, noHexe To
NPeACTaBAsIBa Hepas3AenHa vacT oT cucTemaTa 3a
o6e30nacsBaHe v HeliHaTa echek TUBHOCT.

e /I3noA3BaliTe MHCTPYMeHTa 3a kKanbd, 33 Ad
MOHTUPaTe AeCHO Kanbha Ha CTOAYETO 3a Kona
CAeA V3MUBaHeE.
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A - 066vBKa

B - PerynboBaHwWiA NiAroAiBHUK

C - Bknaaka AN HOBOHAPOAXEHMX

D - HanpsiMHi Nne4oBOro peMeHst

€ - 3HIMHI NIANAIYHUKM NiAKNAAKN

F - 5-ToukoBi peMeHi 6e3neku

G - Npsixka peMeHs 6e3nekn

H - Niaknaaka Ans naxoBoi 06nacTi

| - NoBopoTHa pyyka

] - IHaukaTOop chikcauii aBTOKpICAA B NOAOXKEHHI
06A1M44aM Ha3aa abo Bnepea

K - KHonka peryntoBaHHS peMeHiB

L - A\sMKa peryntoBaHHs peMeHs 6e3nekun

M- Pyyka peryntoBaHHS! HaXUAy aBTOKPICAQ

N - [HAMKATOP CTaHy ONOPHOI HiXKW

0 - OnopHa Hixka

P - KHonka peryntoBaHHsi ONOPHOT HidXXKW

Q - Criiika peryntoBaHHs ONOPHOT HiXKW N0 BUCOTI

R - PykosiTKa perynoBaHHs NiAroniBHMKA

S - CucteMa nosiTpsHoi BeHTUAsUIT ClimaFlow

T - Cuctema GidHoro 3axucTy G-CELL

U - KHonka nepeMuKaHHs MiXk NONOXEHHSMU
06AMYYSM Ha3aa/Bnepes

V - KpinneHHst ISOFIX

W- KHonka po36nokyBaHHs kpinaeHb ISOFIX

X - BipaineHHs Ans 36epiraHHs iHCTpYKUii no
eKkcnayaTauii & cover tool

BE3MEKA

¢ Emerald 360 Plus npvi3HayeHe Amwe AAd
BVKOPVCTaHHSA B aBTOMOBIASAX.

* ABTOKpicA0 Emerald 360 Plus po3pobneHe Ans
IHTEHCVBHOTO BYKOPWCTAHHSA NPOTArOM GAV3bKO
12 pokis.
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¢ He BUKOPUCTOBYATE ByAb-siKi IHWI KOHTAKTHI
TOYKN, AKI HECY T HaBaHTAXeHHS, KpiM TIX,
LLI0 ONucaHi y IHCTPYKUJT, | No3HaYeRi B cucTeMmi
dikcauii ANTUHW,

BukopucTaHHs aBTokpicna Emerald 360
Plus B aBTOMOGiAi:

[Mepea TVM, sk KynyBaTW Lel BYpIO,
nepexkoHanTecs, Lo aBTOKPICAO CYMICHe

3 aBTOMOGINEM, B iKOMY BOHO OyAe
BVKOPUCTOBYBATUCS.

ANA AMTUHM Bip 40-105 cM:

* AAF AUTUHY 3 pocToM Bip 40 o0 105 cmi 3
BUKOPWCTaHHAM ONOPHOI HIXKK Ta 5-TOYKOBOrO
peMeHs 6e3neky aBTOKPICAO MOXe 00epTaTuCA Ha
360°, 106 NoAerwnT BaM NOCAAKY Ta BUC3AKY
AUTUHI 3 aBTOMOOGIAS. Le Takox A03BOAAE
nepemillaTyi aBTOKPICAO 3 NOAOKEHHS 06AUY4YSIM
Ha3aA B NOAOXeHHSA 00AVYYAM BNepeA.

¢ AN 3a6e3ne4deHHst ONTVMaAbHOI 6e3nekn
ABTOKPICAO CAiA BAKOPVCTOBYBATY B NOAOXKEHHI
06AMYYSAM Ha3aA AO AOCArHEHHS AUTUHO BIKY
He MeHwe 15 micauis (3picT ao 75 cM). Maxi-Cosi
peKOMeHAVE BVKOPVCTOBYBATY aBTOKPICAO B
NONOKEHHI 06AMYYSIM HA3aA AT AT 3pOCTOM
He Binbwe 105 M (Bik A0 4 pokiB). Lie po3BoAstE
3HaYHO NOKPALLMTY 3aXCT FONOBU | LT AUTUHW,
AKi BCE WE € Ay>Xe BPasAVBYIMU B LbOMY BiLl.

* ABTOKPICAO CAif\, BCTHOBAOBATY 33 AONOMOrOH
cuctemu ISOFIX Ta onipHOi HixKK, AKLLO 3picT
AUTUHM CTaHOBWTb Bia 40 A0 105 cM (Makc. Bara
18«r).



* 33 YMOBYI BUKOPVCTaHHS ONOPHOI HIXKK, BOHA
NOBUHHA 3aBXAMN Oy TV NOBHICTHO PO3KAAAEHS,
3acikcoBaHa i po3MillieHa B KpaliHboMy
NepeAHbOMY NOAOXKEHHI.

* ABTOKPICAO CAiA BUKOPUCTOBYBATU 3
5-TOUKOBUMU PeMeHAMY 6e3neKy, AKLLO 3piCT
AUTUHW CTaHoBUTb BiA 40 Ao 105 cM, a Bara He
Ginbwe 18 kr.

* ABTOKPICAO MOXHa BCTaHOBAHOBATY
NONOXEHHI 0GANYYAM Bnepes, 3 5-TOUKOBUMY
peMeHAMY 6e3neku NICAA AOCATHEHHS AVTUHOHD
BIKy Ginbwe 15 micsauis i 3pocTy Bia 76 A0

105 cm.

510 BCTAHOBUTM cucTeMy dikcauii AMTUHN Y
MaKCVManbHOMY NOAOXEHH! 06AMYYSIM Ha3aA, TO
BOHa MOXe He NOMICTUTUCA Y BCiX 3aTBEPAXEHMX
aBTOMOGIAAX, [epekoHalTecs, wo B

MOXAMBI NOAOXEHHS aBTOKPICAQ (BIAKMAAHHS

| pEryAHOBaHHS NIATONIBHIKA) NIAXOAATE AAS
BaLOro aBTOMOGIAS,

MNOMNEPEAXKEHHA:

* OnopHy Hixky OBOB'A3KOBO noTpi6HO
BCTaHOBAFOBATU, AIKLLO 3pICT AUTVHN CTAHOBUTL
Bip 40 cm po 105 cm.

* AHKepHI kpinaeHHs ISOFIX po3po6aeHi Ans
rapaHTyBaHHs 6e3neyYHoi Ta Aerkoi dikcauii
cmcTeM 6e3nekn AAS AiTelt BCepeauH
aBTOMOGiAA. He BCi aBTOMOBIAI OCHALLLEH! UMM
3HKEPHVIMY KPINAEHHSMM, X04a BOHU BXOAATb AO
CTaHAAPTHOI KOMNAeKTauji GinbLW HOBYX MOARNEN.
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e [ia 4ac pyxy aBTOKPICAO 3aBXAV Ma€e ByTu
3ahikcOBaHO B NOAOXKEHHI 06AMYYAM BNePeA,
abo Ha3aa, HE nouvHaliTe pyx, AKLIO aBTOKPICAQ
noBepHeHe B BiYHe (N0Cap04He) NONOXKEHHS

a60 B ByAb-ske iHWe po36A0KOBaHe NPOMiXHe
NOAOXEHHS.

* [pV BCTaHOBAEHHI aBTOKPICAG, B 3aAEXHOCTI
Bi/\ PO3TAWYBaHHS KPiNAEHb Ha CUAIHHSX
ABTOMOGIAS, MiX KPICAOM | CUAIHHAM aBTOMOGIAS
MOXe 33aAULIATUCA BIAbHUIA NPOCTIP.

ANa AUTUHM Bia 100-150 cM:
 BcTaHoBAOITE aBTOKPICAO 33 AONOMOror
peMeHs 6e3neky, cuctemu kpinaeHb ISOFIX 1
0MNOPHOI HXKKW, AKWLO 3PICT AUTUHU CTAHOBUTH
BiA 100 a0 150 cm. HE pekomeHayeTbCH
BCTaHOBAKOBATMW aBTOKPICAO TiAbKM 3@
\OMNOMOrOH0 peMeHst 6e3neku,

* [iA 4ac BUKOPUCTaHHA aBTOKPICAQ 3 peMeHeM
6e3neku AO3BONAETHCA BUKOPUCTOBYBATY

11010 AMWe B NOAOKEeHHI 06AnY4sM ynepea, HE
PEKOMEHAYETHCSA BUKOPVCTOBYBATY 06EPTaHHS,
AKLLIO Bara AUTUHV NepeBuLLYyeE 18 Kr.
 BUKoprcTOBYIATe aBTOMOGIAbHE KPICAO

AVLE HA CUATHHAX, L0 3HAXOAATBCA Y
NOAOXEHHI 3@ HAaNPAMKOM PyXY Ta 0BA3AHAHIIX
3-TOYKOBVIM peMeHeM Ge3neky, 3aTBePAXEHEM
3riaHO 3i cTaHAapToM ECE R16 a6o 3
aHanoriyHM cTaHaapToM. 3ABOPOHAETHCA
BUKOPUCTOBYBATY 2-TOUKOBI peMeHi Ge3nekw.



3HaX0AXEHHSA AUTUHM B aBTOKPICAI
Emerald 360 Plus:

* Bknaaka ANS HOBOHAPOAXEHUX, AKa BXOAWUTH
y KOMNAekT aBTokpicAa Emerald 360 Plus, €
HEBiA'EMHOR YaCTVHOK cucTeMu dikcaui
ANTVHY 3pocToM Bip 40 A0 75 cM. Bknaaky
MOXHa BAAMATV i 3HIMATU 3 Hel YOXOA AAS
NPaHHsA abo YMULEeHHS, NpOTe NICAA UbOoro i
HEOOXIAHO BCTaHOBAKOBATU Ha Te X camMe
MicUe; AO3BOASETHCA BYKOPUCTOBYBATU AMLLe
opviriHanbHy Bknaaky Maxi-Cosi Emerald 360
Plus. s Bkhnaaka Npr3HadeHa BUKAHOUYHO ANS
AUTSY0ro aBTokpicAa Emerald 360 Plus.

* Bknaaky AASt HOBOHAPOAXEHUX NOTPIGHO
OBOB'A3K0BO BUKOPUCTOBYBATY AASI AT

3pocTom Big, 40-60 cM. Mpy AOCArHEHHT ANTUHOR

3pocTy 60-75 M BKAQAKY MOXHA 3HATW, AKLLO
BOHa BXe He BMILLRETbCsA B aBTOKPICAO.

* SKLLL0 3pICT Bawoi Binbwe 75 cM, TO BKAGAKY
Tpeba 3HATU.

* [lepekoHaiTecs, Wo y NPOMIXOoK MixX peMeHeM
Ta AWTVHOR NPOXOANTB He Binbwe 1 nanbus (1
CM). FKWIO NPOMIXOK CTaHOBUTDL Ginbwe 1 cM,
3aTArHITb peMiHb 6e3nekw Tyrilwe.

* [epekoHalTecs, Wo NiATOAIBHVK BCTAHOBAEHO
Ha NPaBVIALHII BUCOTI,

YBArA:

* 3360POHEHO PEryAOBATU NOAOXKEHHS
aBTOKPICAG NiA Yac pyxy.
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* [pu BrkoprcTaHHi Emerald 360 Plus 06An44sim
Ha3aA i 3 BKAGAKOH AAS HOBOHAPOAXKEHNIX
060B'A3KOBO BVKOPUCTOBYITE MaKCUManbHe
NONOXEHHS BIAKUAGHHS KpICAa AAST AiTel
3pOCTOM AO 75 CM.

* 3300POHSETHCA BIAKMAATY aBTOMOGINBHE
KpiCAO Ha3a/ SKLLO Y POAT 3aC00Y KpiNAeHHS
KpiCAa BaLOI AUTVHW BUKOPUCTOBYETHCA
aBTOMOGIALHWIN peMiHb Ge3neku.

* $KLLI0 aBTOKPICAO BVKOPUCTOBYETHCA Y
NOAOXeEHHI 06AMYYAM Ha3aA Ha NepeAHbOMY
CUAIHHI, 0B0B'A3KOBO CAIA BUMKHY TV NOAYLIKY
6e3neku nacaxupa. M pekoMeHAYEMO
MaKCVMaAbHO BIACYHYTY CUAIHHSA aBTOMOGIAS
Ha3aa (AVB. IHCTPYKUHO 3 ekcnayaTauii Baworo
aBTOMOGIAS).

AOIAAA

* HOX0A, KPULLUKY NiATOAIBHVIKE, NIANAIMHIKY | BKAAAKY
AN HOBOHAPOAXEHVIX MOXHa 3HATW | npoMUTW. AAst
3aMiHy 066VBKM HEOOXIAHO BUKOPVUCTOBYBATY TiABKY
opuriHanbHi BupoBin Maxi-Cosi, 0cKinbKy BOHU €
HEeBIA'EMHOR YaCTVHOK MexaHi3My ikcauii.

* BIIKOpWCTOBYITE IHCTPYMEHT AAA BCTAHOBAEHHS
YOXAa, WOO Nerko BCTaHOBWTY HYOXOA Ha @aBTOKPICAO
NICAS MATTA.
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A - Uléshuzat

B - Allithatd fejtamasz

C - Ujszllott-betét

D - Vallszij nyilds

€ - Eltavolithatd vallparndk

F - 5-pontos ham

G - Ham rogzitéesatja

H - Labak kézotti parna

| - Forgatdkar

] - Az autds Ulés menetirdnnyal ellentétes
vagy azzal megegyez§ irdnyba térténé
rogzitettségét mutato jelzés

K - Ham dllitégombja

L - Ham éllitészija

M- Fogantyu fekvé helyzethez

N - Tamasztdlab jelz6

0 - Tdmasztélab

P - Tdmaszt6lab allitégombja

Q- Tdmasztdlab magassdagallité dllvany

R - A fejtdmasz éllitokarja

S - ClimaFlow leveg@szell6zés

T - G-CELL oldalvédelmi rendszer

U - Menetirannyal ellentétes/menetirany
szerinti (ilés vdlasztégomb

V - ISOFIX csatlakozdsok

W- ISOFIX csatlakozasok kiolddgombja

X - A haszndlati utasitds tarolérekesze & cover
tool

BIZTONSAG

* A(z) Emerald 360 Plus kizérélag autéban
torténd hasznalatra készult.

¢ A(z) Emerald 360 Plus autoésulést tgy
terveztlk, hogy annak intenziv hasznélat
esetén nagyjabol 12 év az élettartama.
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* Ahaszndlati itmutatdéban és a
gyermekbiztonsagi eszkdzon megjelolt
helyeken kivll ne hasznaljon egyéb teherviseld
érintkezési pontot

A(z) Emerald 360 Plus autésiilés
haszndlata az autéban:

A termék megvasarlasa elétt ellendrizze, hogy
az autdsUlés kompatibilis-e azzal a jarmUvel,
amelyikben azt hasznalni kivanja.

40-105 cm-es gyermek szamdra:

¢ A40-105 cm testmagassagu gyermek
Szadmara, a tdmasztolab ésaz 5 pontos
biztonsagi v hasznélata mellett, az autdsulés
360°-ban elforgathatd, hogy megkonnyitse a
gyermek ki- és bellltetését a jarmlbe. Tovabba
megvaltoztassa (@ menetirannyal ellentétes
poziciébdl a menetirdnnyal megegyezé
poziciéba).

¢ Az autos Ulést amenetirdnnyal ellentétes
poziciéban kell hasznalni a gyermek legaldbb
15 hénapos koraig (max. 75 cm-ig) a gyermek
optimalis biztonsaganak garantalasa
érdekében. A(z) Maxi-Cosi azt javasolja, hogy az
Ulést 105 cm-es testmagassagig (korulbelll

4 éves életkorig) a menetirannyal ellentétes
poziciéban hasznalja. Ezaltal jelentésebb
védelem biztosithatd a gyermek fejének és
nyakanak, amelyek még mindig nagyon
torékeny testrészek ebben az életkorban.



* Az autosulést ISOFIX rendszerrel és
tdmasztolabbal kell felszerelni, ha a gyermek
magassaga 40 cm és 105 cm kozott van
(max.18keg).

* A tdmasztolabat hasznélat esetén minden
esetben teljesen kihajtott dllapotban, a lehetd
legjobban elére hajtva és ebben a poziciéban
rogzitve hasznalja.

 A(z) Maxi-Cosi Emerald 360 Plus tlést 5 pontos
biztonsagi 6vvel kell hasznalni, ha gyermeke
hossza 40-105 cm, és stlya max. 18kg.

¢ A(z) Emerald 360 Plus Ulést beszerelhetia
menetirannyal megegyez6 poziciéban, 5 pontos
biztonsagi dvvel, ha a gyermeke hossza 76 cm és
105 cmkozott van, és 15 honaposnal idésebb.

¢ Ha a gyermekbiztonsagi eszk6z maximalis
hatrafelé néz¢ pozicidba van allitva,
el6fordulhat, hogy nem fér be valamennyi
jovahagyott jarmibe. Kérjuk, ellenérizze, hogy
az autésllés minden lehetséges poziciéban
(hatradontott pozicidk és a fejtdmasz
bedllitadsa) befér az autdjaba.

FIGYELMEZTETES:

¢ A tdmasztoldbat KOTELEZO felszerelni,ha a
gyermek magassaga 40 cm és 105 cm k6zott van.
¢ AZ ISOFIX-rogzitéket Ugy terveztik, hogy a
gyermekvédelmirendszert biztonsagosan és
kénnyen lehessen rogziteni az autd belsejében.
Habar ezek a rogziték az Gjabb modellek
esetében az alapfelszerelés részét képezik,
mégsem talalhaték meg minden autdban.
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e Menet kozben az autdsllésnek mindig
rogzitve kell lennie a menetirannyal megegyezé
vagy a menetirdnnyal ellentétes pozicidban.
TILOS ajarmQvel haladni, amikor az autds Ulés
oldalirdnyba (behelyezési és kivételi pozicioba)
elvan forgatva, vagy barmilyen egyéb koztes
poziciéban van, és abban nincs rogzitve,

¢ Az autosllés beszerelése sordn az autosilés
és az utasllés kozotti hely méretét nagy
valdszinlséggel az autéban taldlhatd
rogzitépontok helyzete fogja meghatarozni.

100-150 cm-es gyermek szamara:

e AjarmU( 6vével, az ISOFIX csatlakozokkal és a
tadmasztolabbal egyltt szerelje be az autolilést,
ha a gyermekének magassaga 100 és 150 cm
kozott van. NEM javasolt csak a jarm{ ovével
beszerelni az autéulést.

e Haaz autoulést a jarmd dvével egyltt
haszndlja, kizarélag az el6re nézé helyzet a
megengedett, NEM ajanlott a forgatés
hasznalata, ha a gyermek sulya meghaladja a
18kg-ot.

« Kizarélag menetirannyal megegyezé Ulésen
hasznalja az autés Ulést, ECE R16 vagy hasonld
szabvanynak megfelel6, automata vagy
statikus, 3 pontos szijjal régzitve, NE haszndljon

2-pontos szijat.



A gyermek elhelyezése a(z) Emerald 360
Plus autés iilésben:

* A(z) Emerald 360 Plus (léshez mellékelt
Ujszllott-betét fontos szerepet jatszik a 40-75
cm-es gyermekeknél az gyermekbiztonsagi
eszkoz hatékonysagaban. Eltavolithatd, a
huzatja pedig mosas céljabdl levehet6, de
fontos, hogy ismét visszaker(ljon a helyére, és
hogy kizardlag ezt a hivatalos Maxi-Cosi
Emerald 360 Plus Ujszulott-betétet hasznalja.
Ezt az GjszUlott-betétet kizarélag a(z) Emerald
360 Plus (léshez szabad hasznalni.

*40-60 cm-es babanak az Ujsz(ilott betét
KOTELEZO. 60-75 cm-t6l vélaszthatja a betét
eltdvolitasat, ha gyermeke mar nem fér el,

* Mindig tavolitsa el az GjszUlott-betétet, ha
gyermeke hossza nagyobb mint 75 cm.
 Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az 6v és a
kisgyermek kozé legfeljebb egy ujja fér be

(1 cm). Ha a tdvolsag tébb mint 1 cm, hiizza meg
jobban az évrendszer 6vét,

* Bizonyosodjon meg arrél, hogy a fejtdmasz
megfelel6 magassagban taldlhatd.

FIGYELEM:

* Menet kozben tilos igazitani az Ulés pozicijan.
¢ Ha a(z) Emerald 360 Plus terméket
menetirdnnyal ellentétes poziciéban, és a(z)
UjszUlott-betéttel hasznalja, legfeljebb 75 cm
magassagl gyermek esetében kotelezd teljesen
hatradontott helyzetben haszndlni a terméket.
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e Tilos az autosUlést kitamasztani, ha gyermeke
az auto biztonsagi ovét hasznalja.

e Ha az autdsllést menetirdnnyal ellentétes
helyzetben hasznalja az elsé Ulésen, akkor
kotelez6 kikapcsolni az utasoldali légzsakot.
Javasoljuk, hogy ajarm{ tlését tolja
maximalisan hatra (Kérjuk, olvassa el az autd
kézikonyvét),

KARBANTARTAS

e Mosashoz a fejtamasz huzatja, a vallparnak,
valamint az UjszUlott-betét is eltdvolithatd. Ha a
huzatot barmikor le kell venni, akkor csak
hivatalos Maxi-Cosi huzatot hasznaljon, mert ez
jelentés mértékben hozzajarul a gyermek
rogzitéséhez..

e Ahuzatszerszam segitségével mosas utan
konnyedén visszahelyezheti az autéstilés
huzatat.
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A - Prevleka sedeZa

B - Nastavljiv naslon za glavo

C - VloZek za novorojencke

D - ReZa za ramenski pas

€ - Odstranljive ramenske blazinice

F - 5-tockovni varnostni pas

G - Sponka za varnostni pas

H - Blazinica za mednoZni del

| - Rotica za vrtenje

] - Indikator, da je avtosedeZ zaskocen v
nasprotni smeri voznje ali v smeri voznje

K - Gumb za nastavitev varnostnega pasu

L - Trak za nastavitev varnostnega pasu

M- RoCica za nagib

N - Lucka za podporno nogo

0 - Podporna noga

P - Gumb za nastavitev podporne noge

Q - Zati¢ za nastavitev viSine podporne noge

R - Rotica za nastavitev naslona za glavo

S - Prezracevanje ClimaFlow

T - Sistem G-CELL za stransko zaS¢ito

U - Gumb za izbiro poloZaja nasprotno smeri
voZnje/v smeri voZnje

V - Prikljucki ISOFIX

W- Gumb za odpenjanje priklju¢kov ISOFIX

X - Prostor za shranjevanje uporabniskega
priro¢nika & cover tool

VARNOST

¢ Emerald 360 Plus je namenjen samo za
uporabo v avtomobilu.

* AvtosedeZ Emerald 360 Plus je bil razvit za
intenzivno uporabo, ki lahko traja priblizno
12 let,
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* Ne uporabljajte drugih nosilnih kontaktnih
tock, ki niso opisane v navodilih in oznacene na
zadrzevalnem sistemu za otroke.

AvtosedeZ Emerald 360 Plus v
avtomobilu:

Pred nakupom izdelka se prepricajte, da je
avtosede? zdruzljiv z vozilom, v katerem ga
nameravate uporabljati.

Za otroka od 40-105 cm:

e Zaotroka z visSino od 40 do 105 cm ter ob
uporabi podporne noge in 5-tockovnega pasu
se lahko avtosede? zavrti za 360° kar vam
olajSa namescanje otroka v vozilo in iz njega.
Zaradi moZnosti obracanja se lahko sede? iz
poloZaja nasproti smeri voznje obrne v poloZaj v
smeri voznje.

¢ Dojencki se morajo voziti v nazaj obrnjenem
otroSkem avtosedezu do najmanj 15. meseca
starosti (viSina do 75 cm), kar zagotavlja optimalno
varnost otroka. Maxi-Cosi priporoca, da nazaj
obrnjen sedez uporabljate, dokler otrok ni visok
105 cm (do priblizno 4. leta starosti). To omogoca
znacilno izboljSanje zascite glave in vrata
dojencka, ki sta v tej dobi Se vedno dokaj krhka.

¢ AvtosedeZ mora biti namescen z ISOFIX in
0porno nogo, ko je otrok visok od 40 cm do 105
cm (najvec 18kg).

* Podporna noga mora biti vedno povsem
iztegnjena, zaskoCena in pomaknjena do konca

naprej.



* Avtosede? je treba uporabljati s 5-toc¢kovnim
pasom, ¢e je otrok visok od 40 do 105 cm in
tezek najvec 18kg.

* Avtosede? lahko namestite v naprej obrnjen
polozaj s 5-tockovnim pasom, ko je vas otrok
visok od 76 cm do 105 cmin je starejsi od

15 mesecev.

¢ \/ maksimalnem poloZaju nasprotno smeri
voznje zadrZevalni sistem za otroke morda ni
zdruzljiv z vsemi odobrenimi vozili. Preverite, ali
vsi mozni polozaji avtosedeZa (poloZaji nagiba
in prilagoditve vzglavnika) ustrezajo vasem
avtomobilu,

OPOZORILO:

« Namestitev oporne noge je OBVEZNA, ¢e je
vas otrok visok od 40 cm do 105 cm.

* Pritrdis¢a ISOFIX so bilarazvita za varno

in preprosto pritrditev otroskih varnostnih
sistemov v vozilu. Vsi avtomaobili niso

standardne opreme v novejsih modelih.

¢ AvtosedeZ med voZnjo mora vedno biti
zaklenjen v poloZaju nasprotno smeri voznje
ali v smerivoznje. NE VOZITE, ko je avtosedez
obrnjen v stranski poloZaj (za namescanje

v vozilo) ali ko je nastavljen na kateri koli
nezaklenjen vmesni poloZaj.

¢ Prinamescanju otroskega avtosedeZa
lahko med podstavkom otroskega sedezZa in
avtomobilskim sedeZem nastanejo razmiki
glede na poloZaj pritrdilnih tock v vozilu,
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Za otroka od 100-150 cm:

¢ AvtosedeZ namestite z varnostnim pasom,
prikljucki ISOFIX in podporno nogo, Ce je visina
otroka od 100 cm do 150 cm. Namestitev
avtosedeZa zgolj z varnostnim pasom se
ODSVETUJE.

¢ Ce uporabljate avtosede? z varnostnim pasom,
je dovoljen le poloZaj, v katerem je sedez obrnjen
naprej. UPORABA rotacije NI priporocljiva, kadar
otrokova teZa presega 18kg.

¢ Avtosedez uporabljajte le na sedezu, kije obrnjen
v smer voZnje inima avtomatski ali staticen
3-tockovni varnostni pas ter je homologiran

v skladu s standardom ECE R16 ali podobnim
standardom, NE uporabljajte dvotockovnega pasu.

Vas otrok v avtosedeZu Emerald 360
Plus:

« \/loZek za novorojencke, ki je priloZzen vasemu
sedezu Emerald 360 Plus, ima pomembno
vlogo pri u¢inkovitosti zadrzevalnega sistema
za otroka, velikega med 40 in 75 cm. Lahko

ga odstranite in prevleko snamete za pranje,
vendar je bistvenega pomena, da ga nato znova
namestite na ustrezno mesto. Uporabljajte le
ta originalni vloZek za novorojencke Maxi-Cosi
Emerald 360 Plus. VVloZek za novorojencke

je namenjen izklju¢no za uporabo s sedezem
Emerald 360 Plus.

* \/loZek za novorojencka je OBVEZEN za
dojencke 0d 40-60 cm. 0Od 60-75 cm se lahko
odlocCite za odstranitev vloZka, Ce vas otrok ni
vec ustrezne velikosti.



Ko je otrok visjiod 75 cm, vedno odstranite
vloZek.

« Prepricajte se, da med varnostni pas in otroka
ne morete vstaviti ve kot enega prsta (1 cm).
Ce je prostora ve¢ kot 1 cm, zategnite varnostni
pas.

 Preverite, ali je naslon za glavo nastavljen na
pravilno visino.

POZOR:

* Nastavljanje poloZaja sedeZa med voznjo je
prepovedano.

« Ce avtosedeZ Emerald 360 Plus uporabljate
obrnjen v nasprotni smeri voznje skupaj z
vloZzkom za novorojencke, mora biti sedez za
otroka, manjSega od 75 cm, obvezno nagnjen do
konca nazaj.

¢ Ce vas otrok uporablja varnostni pas vozila,
nagibanje avtomobilskega sedeza ni dovoljeno.
¢ Ce avtosedeZ uporabljate v nasprotni smeri
voznje na prednjem sedeZu, obvezno izkljucite
sovoznikovo zracno blazino. Priporo¢amo, da
avtomobilski sedeZ pomaknete ¢im bolj nazaj
(prosimo, glejte priro¢nik z navodili za vas
avtomobil).
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NEGA

« Prevleko, previeko vzglavnika, ramenske
podloge, mednozni del in vioZek za y
novorojencke lahko odstranite in operete, Ce je
treba prevleko kadar koli zamenjati, uporabite
izklju¢no prevleke uradne znamke Maxi-Cosi,
ker tvori sestavni del u¢inkovitosti delovanja
zadrZevalnega sistema.

* Zaenostavno namestitev prevleke za
avtosedeZ po pranju uporabite orodje za
prevleko.
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A - Istmekate

B - Seadistatav peatugi

C - Vaststndinu jaoks m&eldud sisekate

D - Olarihma soon

€ - Eemaldatavad Olapadjad

F - 5-punkti kinnitusega traksvéé

G - Rihmapannal

H - Jalgevahe padi

| - Pdéramishoob

] - Selja v0i ndoga sdidusuunas turvatooli
lukustuse naidik

K - Rihma reguleerimisnupp

L - Rihma reguleerimisklamber

M- Lamamisasendi kdepide

N - Tugijala ndidik

0 - Tugijalg

P - Tugijala reguleerimisnupp

Q - Tugijala kdrguse reguleerimisraam

R - Peatoe reguleerimishoob

S - Ventilatsioon ClimaFlow Air

T - Kllgmine kaitseslsteem G-CELL

U - Valikunupp seljaga/ndoga sdidu suunas

V - ISOFIXi kinnitused

W- ISOFIXi kinnituste vabastusnupp

X - Kasutusjuhendi panipaik & cover tool

OHUTUS

* Emerald 360 Plus on moeldud kasutamiseks
ainult autos.

* Emerald 360 Plus on valja tdotatud
intensiivseks kasutamiseks ligikaudu 12 aastaks.
* Arge kasutage mingeid koormusele alluvaid
kinnituspunkte peale nende, mida on kirjeldatud
juhendis ja mis on turvatoolile mdrgitud.

172 | Emerald 360 Plus 40-150 cm | Maxi-Cosi

Turvatool Emerald 360 Plus autos:

Enne selle toote ostmist veenduge, et turvatool
Uhilduks selle s6idukiga, kus kavatsete seda
kasutada.

Lapsele vanuses 40-105 cm:

¢ 40-105 cm pikkuse lapse jaoks ning tugijala
ja 5-punktrihma kasutamisel saab turvatooli
poorata 360° et aidata lapsi hdlpsasti autosse
paigutada ja sealt vdlja tdsta. See v&imaldab
teil muuta ka turvatooli asendit seljaga
sGidusuunas ja naoga sdidusuunas asendi
vahel,

e Turvatooli tuleb kasutada seljaga s@idu
suunas vahemalt kuni 15 kuu vanuste (kuni
75 cm pikkuste) laste puhul, et tagada lapse
optimaalne turvalisus. Maxi-Cosi soovitab
kasutada turvatooli seljaga sdidusuunas kuni
105 cm pikkuste (umbes kuni 4-aastaste) laste
puhul. See aitab mdrgatavalt paremini kaitsta
imiku pead ja kaela, sest need kehaosad on
selles eas veel vaga Brnad.

* Turvatool tuleb paigaldada koos ISOFIXi
kinnituse ja tugijalaga, kui lapse pikkus on
40-105 cm ja kehakaal on kuni 18 kg.

* Tugijalga kasutades tuleb see alati taielikult
lahtiklappida, lukustada ja paigaldada kdige
eesmisse asendisse,

e Turvatooli tuleb kasutada 5-punkti
kinnitusega traksvooga, kui lapse pikkus on
40-105 cm ja kehakaal kuni 18 kg.



 \/Gite paigaldada turvatooli ndoga
sdidusuunas kasutades 5-punkti kinnitusega
traksvood, kui teie lapse pikkus on 76-105 cm
(v&ikuilaps onvanemkui 15 kuud).
 Turvatooli paigaldamisel maksimaalsesse
seljaga sBidusuunas asendisse el pruugi see
kdigisse heakskiidetud sidukitesse mahtuda.
Kontrollige, kas turvatooli sobib s&idukisse
koigis voimalikes asendites (lamamisasendid ja
peatoe reguleerimine).

HOIATUS!

* Tugijala paigaldamine on KOHUSTUSLIK, kui
teie lapse pikkus on 40-105 cm.

* |SOFIXikinnituspunktid on valja to6tatud
selleks, et lapse turvatooli saaks ohutult
jalihtsalt autosse kinnitada. Koik autod ei

ole nende kinnituspunktidega varustatud,
kuigi need kuuluvad uuemate mudelite
standardvarustusse.

* Turvatool peab olema s6idu ajal alati
lukustatud naoga sbidusuunas voi seljaga
s@idusuunas asendisse. ARGE alustage sditu,
kui turvatool on pooratud ktlgmisse (lapse
paigutamiseks mdeldud) asendisse vdi mis
tahes vahepealsesse lukustamata asendisse.
* Turvatooli paigaldades vdivad autoistme ja
turvatooli aluse vahele jaada vahed sdltuvalt
sBidukis olevate ankurduspunktide asukohast.
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Lapsele vanuses 100-150 cm:

* Kui lapse pikkus on 100 - 150 cm, paigaldage
turvatool ainult sGiduki turvavooga vai sdiduki
turvavoo ja ISOFIXi kinnitustega. Turvatooli

ei ole soovitatav paigaldada ainult sGiduki
turvavooga.

* Kui turvatooli kasutatakse koos sdiduki
turvavooga, on lubatud ainult ndoga sdidusuunas
asend. Poéramisfunktsiooni El soovitata
kasutada, kui lapse kaal Uletab 18 kg,

» Kasutage turvatooli ainult naoga sdidusuunas
olevatel istmetel, millel on automaatne vai
staatiline kolmepunktivoo, mis on kiidetud
heaks standardi ECE R16 v3i samavadrse
kohaselt. Arge kasutage kahepunktivood.

Teie laps turvatoolis Emerald 360 Plus:

e Teie Emerald 360 Plus turvatooliga kaasas
olev sisekate vaststindinu suurusele on vaga
tahtis kinnitusststeemi osa, kui teie lapse pikkus
on40-75 cm. Selle v&ib eemaldada jakatte

saab pesemiseks ara vOtta, aga on vaga oluline
asetada see tagasi oma kohale ning kasutada
ainult seda originaalsisekatet Maxi-Cosi Emerald
360 Plus vastsindinule. See vastsindinule
mdeldud sisekate on ette nahtud kasutamiseks
ainult koos istmega Emerald 360 Plus.

« \/astsindinu jaoks mdeldud siseosa on
KOHUSTUSLIK 40-60 cm pikkusele imikule. Alates
60-75 cm pikkusest lapsest vBite soovi korral
siseosa eemaldada, kui see on lapse jaoks vaike.
» Eemaldage kindlasti sisekate, kui lapse pikkus
onUle 75¢cm.



* \Veenduge, et rakmete ja lapse vahele ei jadks
vaba ruumi rohkem kui Uhe sérme jagu (1 cm).
Kui ruumion tle 1 cm, pingutage rakmeid.

* Jdlgige, et peatugi oleks reguleeritud digele
korgusele.

TAHELEPANU:

« Turvatooli ei tohi s&idu ajal reguleerida.
 Kui kasutate Emerald 360 Plus turvatooli
seljaga sBidusuunas koos vastsindinule

mdeldud siseasaga, on kuni 75 cm pikkuse lapse

jaoks KOHUSTUSLIK kasutada maksimaalset
lamamisasendit.

 Turvatooli ei tohi panna lamavasse asendisse,

kui laps kasutab sdiduki turvavood.

 Kui te kasutate turvatooli esiistmel seljaga
sdidusuunas, tuleb turvapadi kindlasti

vdlja ltlitada. Soovitame sdiduki istme
maksimaalselt taha lUkata (vaadake oma auto
kasutusjuhendit).
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HOOLDUS

e Katte, peatoe katte, 6lapadjad, jalgevahe
padjaja vaststndinule mB8eldud sisekatte saab
pesemiseks eemaldada. Kui kate tuleb tkskdik
millal valja vahetada, kasutage ainult Maxi-
Cosi originaalkatteid, sest need on turvatooli
tahtsad osad.

e Kasutage katte todriista, et autoistmekate
parast pesemist holpsalt paigaldada.
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A - Potah sedadla

B - Nastavitelnd opérka hlavy

C - VloZka pro novorozence

D - Otvor pro ramenni pas

€ - Odnimatelné polstrovdni na ramenni pasy

F - 5bodovy popruh

G - Spona popruhu

H - Rozkrokovd vycpavka

| - Rukojet’ otaceni

] - Indikdtor uzamceni autosedacky v poloze
proti sméru nebo po sméru jizdy

K - Tlacitko pro nastaveni popruhu

L - Pasek pro nastaveni popruhu

M- Rukojet’ pro sklopeni

N - Indikator podplrné nozky

0 - Podpurna nozka

P - Tlatitko pro nastaveni podplrné nozky

Q - Tahlo pro nastaveni vysky podplrné nozky

R - Rukojet’ pro nastaveni opérky hlavy

S - Ventilace ClimaFlow

T - Systém bocni ochrany G-CELL

U - Tlacitko pro volbu polohy proti sméru / ve
sméru jizdy

V - Konektory ISOFIX

W- Tlacitko pro uvolnéni konektor( ISOFIX

X - Prostor na uloZeni ndvodu k pouZiti & cover tool

BEZPECNOST

« Sedacka Emerald 360 Plus je urena pouze pro
pouziti v autech.

» edacka Emerald 360 Plus byla vyvinuta pro
intenzivni pouzivani po dobu pfiblizné 12 let.

* NepouZivejte Zadna jind styéna mista prenasejici
zatizenineZ ta, které jsou popsana v pokynech a
kterd jsou oznacena v détském zadrzném systému.
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Autosedacka Emerald 360 Plus ve
vozidle:

Pred zakoupenim tohoto vyrobku se ujistéte,
Ze je autosedatka kompatibilni s vozidlem, ve
kterém se ma pouzivat,

Pro dité od 40 do 105 cm:

 Pro dité vysoké 40-105 cm a pri pouzitf
opérné nohy a 5bodového pasu Ize
autosedacku otocit 0 360°, aby véam usnadnila
vkladdani ditéte do vozidla a vyjimani z néj.
UmoZriuje rovnéz zménu polohy sedacky z
polohy proti sméru jizdy do polohy ve sméru
jizdy.

» Autosedacka by se méla pouzivat v poloze
proti sméru jizdy minimalné aZ do 15. mésice
véku ditéte (az do 75 cm), aby byla zajisténa
optimalni bezpecnost vaseho ditéte. Maxi-Cosi
vam doporucuje pouzivat sedacku obracenou
proti smeéru jizdy az do 105 cm (do véku
priblizné 4 let). Tim znatelné zvysite ochranu
hlavy a krku ditéte, které jsou v tomto véku
stale velmi slabé.

¢ Autosedacku je tfeba nainstalovat s pomoci
konektor( ISOFIX a podptrnou nozkou, pokud
je vyska vaseho ditéte mezi 40 cmaz 105 cm
(max. 18kg).

«\/ pfipadé pouZiti podptrné nozky musi

byt nozka vzdy zcelarozlozend, zajisténd a
umisténd do polohy co nejvice vepredu.

¢ Autosedacku je tfeba pouZivat s 5bodovym
popruhem, pokud je vyska vaseho ditéte mezi
40cmal05cmahmotnost max. 18kg.



* Autosedacku m(iZzete nainstalovat v pozici ve
sméru jizdy s 5bodovy popruhem, pokud je vase
dité vysoké 76 az 105 cma stars{ 15 mésic(.

e Je-li détska sedacka nainstalovana v maximalni
poloze proti sméru jizdy, nemusi se vejit do vSech
schvélenych vozidel. Zkontrolujte, zda se
autosedacka vejde do vaseho vozu ve vSech
moznych polohach (sklopeni a nastaveni opérky
hlavy).

VAROVANI:

« Instalace podptirné nozky je POVINNA, pokud
je vyska vaseho ditéte mezi40 cma 105 cm.

* Ukotven( ISOFIX bylo vyvinuto pro dosaZenf
bezpecného ajednoduchého upevnéni
détskych bezpecnostnich systéma uvnitf
vozidla. Ne vSechna vozidla jsou témito
kotevnimi body vybavena, u nejnovéjsich
model(l jsou vSak soucasti standardniho
vybaveni.

¢ Autosedacku je tfeba béhem jizdy vzdy zajistit
v poloze proti sméru jizdy, nebo ve sméru jizdy.
NEJEZDETE, pokud je autosedacka otocena

do bo¢ni (usazovaci) polohy, ¢i v jakékoliv jiné
nezajisténé mezipoloze.

«\/ pfipadé instalace autosedacky mize mezi
zakladnou autosedacky a sedadlem vozidla
vznikat volné misto v zavislosti na poloze
kotvicich bodd ve vozidle,
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Pro dité od 100 do 150 cm:

¢ Pokud je vyska vaseho ditéte mezi 100

a 150 cm, autosedacku instalujte pouze s
bezpecnostnim pasem, konektory ISOFIX a
opérnou podpérou. NEdoporucujeme instalovat
autosedacku pouze pomoci bezpecnostniho
pasu vozidla.

« Pfi pouziti autosedacky s bezpecnostnim
pasem vozidla je povolena pouze poloha po
sméru jizdy. Pokud je hmotnost vaseho ditéte
vice neZ 18 kg, NEdoporucujeme autosedacku
otacet,

¢ Détskou autosedacku pouZivejte pouze u
sedadla, které sméfuje ve sméru jizdy a které
je vybaveno automatickym nebo statickym
tfibodovym bezpecnostnim pasem, ktery
byl'schvélen podle normy ECER16, nebo
obdobné normy. NEPOUZIVE|TE dvoubodovy
bezpec¢nostnipas.

Dité v autosedacce Emerald 360 Plus:

¢ \/loZka pro novorozence dodavana spolu s vasi
autosedackou Emerald 360 Plus hraje dlleZitou
roli v mife i¢innosti sedacky, pokud vase dité
méfiod 40-75 cm. Vlozku Ize vyjmout a potah
sundat a vyprat, ale je nutné, abyste ji opétovné
umistili zpét na své misto a pouzivali vyhradné
tuto oficidinf viozku pro novorozence Maxi-Cosi
Emerald 360 Plus. Tato vlozka pro novorozence
je ur¢ena vylucné pro pouziti se sedackou
Emerald 360 Plus.



« Novorozenecka viozka je POVINNA pro dité
od vysky 40 do 60 cm. Od 60 do 75 cm mlzZete
vloZku odstranit, pokud se do ni dité jiz nevejde.
¢ RovnéZ nezapomerite vlozku odstranit, pokud
vySka vase ditéte prekroci 75 cm.

« Ujistéte se, Ze mezera mezi popruhy a vasim
ditétem neni vétsinez jeden prst (1 cm). Pokud
je mezera vétsinez 1 cm, popruhy dotdhnéte.

« Ujistéte se, Ze je opérka hlavy nastavena na
Spravnou vysku.

UPOZORNEN:I:

* Béhem jizdy je zakdzano polohu sedacky
upravovat,

¢ Pokud pouzivate Emerald 360 Plus v poloze
proti sméru jizdy a s vloZkou pro novorozence je
pro dité do75 cm nutné pouZit maximalni polohu
sklopen.

* Je zakdzano sklopit autosedacku, pokud je
vase dité pfipoutdno bezpecnostnim pasem.

¢ Pokud mate autosedacku na prednim sedadle
v poloze proti sméru jizdy, je nutné deaktivovat
airbag spolujezdce. Doporucujeme posunout
sedadlo vozidla maximalné dozadu (viz ndvod k
obsluze vaseho vozidla).
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PECE

¢ Potah, potah opérky hlavy, ramenni vycpavky,
rozkrokova vycpdvka a vlozka pro novorozence
se dajf sundat a vyprat. Pokud bude kdykoli
tfeba potah vymeénit, nahrad'te jej pouze
oficidinim potahem Maxi-Cosi, jelikoZ potah
tvori nedilnou soucast vlastnosti zadrZzného
systému,

« Pro snadnou instalaci potahu autosedacky po
umyti pouZijte nastroj na potahy.
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A - KdAuppa Kaeiouorog

B - PuBpifopevo umoatnpiypa via 1o Kedail

C - 'EvBeTO pagidapdki yia Bped:n

D - Ymodoxn {wvng yia Toug wuoug

€ - ArooTwpEevVa PagiAapakia WHwv

F - Zdvn 5 onpegiwv

G - Koupmwya {wvng

H - Ma€iAapaki yia avapeoa ota modia

| - AaBn mepiaTpodrc

] -'Evdeign GUCDCINUI’]Q KaemuaTog (]UTOKIVI’]TOU
OTPAUHEVOU TIPOG T TTOW 1) TIPOG TA EUTTPOC

K - Koupri puBpiang {wvng

L - lpdvTag puBpiIong {wvng

M- AaBr avakAiong

N - ‘EvdeIEn umomddiou

0 - Ymomodio

P - Koupri pueulcng unooTnplvuaTog

Q - Baon pubpiong UU,Joug UTT00TNPIVHATOG

R - AapBr) puBuiong otnpiyuatog kepaiiol

S - 2Uotnua e€agpiopou ClimaFlow

T - SUoTnua mAeupIKAg mpoaTaciag G-CELL

U - Kouyprti emidoyr¢ TpooavaToAIoHoU TTpog Ta
niow/sunpég

V - SUvdeapol ISOFIX

W- Koupi amaoddiiong ouvﬁeouwv ISOFIX

X - Onkn dUAAgNC 0dnyIWV Xprong & cover tool

AZDPANEIA

 To Emerald 360 Plus mpoopileTal yia xprion
OVO OTO auTOKivNTO.

 To Emerald 360 Plus €xel oxe0IQ0TE via dIApKn
XPpron TTEPITIoU 12 €TWV.

* Mn xpnoipoTiolgiTe avBeKTIKG onpgia eTracng
01achopETIKG aTIO AUTA TTIoU TIEPIypacovTal

0TI 00NVIEC KAl ONEIWVOVTAl 0TO OUOTNHA
TIPOOGEONG TTAIBILV.

180 | Emerald 360 Plus 40-150 cm | Maxi-Cosi

To kaBiopartaki autokivitou Emerald 360
Plus oTo autokivnro:

Ipiv ayopdaceTe To Tpoiov auTo, BeRalwBEeiTe
OTI €lval KaTAAANAO Via TO QUTOKIvVATO OTO OTT0I0
TIPOKEITAl va XpNnoldoTToinBei.

Ma éva maidi amd 40-105 cm:

e [a €va maidi pe uog amo 40 €wg 105 cm

Kal e Xpron Tou TodIou aTAPIENG Kal TNS
{wvng 5 onpeiwy, To maidikod kaBioua Pmopei va
niepioTpacei 360°, waTe va oag BonBhoel va
BAAeTE kal va ByaAeTe €UkoAa To Traidi aTo To
oxnua. ETol, UTTOPEITE €MMONG va AAAAEETE TN
B€an Tou kaBiopaTog amo Tn OTPApKEYN TIPOG Ta
Tow 0T OTPAPPEVN TTIPOC Ta EQTIPOC BEan,

* To kaBIoPATAKI QUTOKIVATOU TIPETTEI Va Eival
OTPAKKEVO TIPOG Ta oW HEXPI TV NAIKIa
TOUAGXIoTOV TWv 15 pnvlv (Ewg 75 cm) yia va
€yyuaTal Tn BEATIOTN aadaA&ia Tou Taidioy oac.
H Maxi-Cosi ouviaTa Tn xpron Tou kaBiopaTog
|IE TTPOOAVATOAIGHO TIPOG Ta THOW €WC Ta

105 cm (Ewc TV nAIkia TTepiTou Twv 4 ETWV).
AUEAVETQI ETOI ONPAVTIKA N TTPOCTACIA TOU
kechaiou kal Tou aux&va Tou vNTIou 0dg Tou
0TNV TIPOKEILEVN NAIKIQ Eival akopa IS1QITEPWC
EUAAWTN.

* To kaBiopaTaki auTOKIVATOU Ba TIPETTE! va
depel To ISOFIX kai To uTroTedI0 PEXPI TO UOC
Tou Traidiol oag va kupaiveTar amo 40 ewg

105 cm (péy. 18 kind).

«'0Tav ¥XpnalloToIEiTe UTTOTTOI0 Ba TTPETTEN Va
€ival TANpwg EeBIMAWPEVO, aacaliopevo Kal
TOTIOBETNPEVO OO TO BUVATOV TTO UTTPOCTA.



« To Maxi-Cosi Emerald 360 Plus Ba mpemel va
XPNOILOTIOIETal pe Tn {Wvn 5 onuEiwy 6Tav To
miaidi oag exel Uog amd 40 ewg 105 cm kal To
pEyIoTo Bapog Tou eival 18 kiAa.

¢ MTTOPEITE va TOTTOBETHOETE TO KABIOUATAKI
QUTOKIVATOU KATA TETOIO TPOTIO WATE va Eival
OTPAPPEVO TTPOC TA EUTIPOC PE TN {Wvn 5
onueiwv 6Tav To TTaIdi oag €xel UYoC amo 76 ewe
105 cm kar glval nAikiag dvw Twv 15 pnviv.
*'0Tav To 0UOTNUA TIPOCOECNC TTAIBILIY EXEI
ToTTOBETNBEl 0N LEYIOTN BECN TTPOOAVATOAICHOU
TIPOC Ta TTOW, UTTopei va pnv Taipialel oe

OAa Ta eyKEKPIPEVA oxXnuaTa. EAEVETE eav

€ival duvatol OAal oI TPOTIOI TOTTIOBETNONG TOU
kaBiopaToc auTokiviTou 0ag (B€an avakAiong kal
UTTOOTAPIYUA KEDaAIoU) GTo AuTOKIVATO 0aC,

MPOEIAOIOIHZH:

« Eival YNOXPEQTIKH n eykataoTaon Tou
umoTodiou 6Tav To Uog Tou Taidioy 0ag
kupaiveTal amo 40 €wc 105 cm.

* Ta aykioTpa ISOFIX €xouv oxediaaTei yia va
TIapExouv aodain kal EUKOAN OTEPEWAN TWY
ouoTNUATWY dodaieiag Taidiwy Peaa aTo
auTokivnTo. Aev 1aBeéTouv OAa Ta auTokivnTa
auTa Ta dykioTpa. QaT00, amoTEAOUV BAaiKO
€E0OTTAIOPO 0T VEOTEPA LOVTEAQ.

 To kaBIopaTaki aUTOKIVATOU Ba TIPETTE
TIAVTOTE KaTA TN HETAhOPA va EXEl AODANIOE!
0Tn B€0n TPOCAvVATOAIOHOU TTPOG Ta ERTIPOG
A mpoc Ta mow. MHN TagIdeVeTE eV TO
kaBIoUaTAKI QUTOKIVATOU TIEPICTPEDETAI OE
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TAEUpIKn (bopTwaong) BEon fy o€ omoladnToTE
AAAN evolapeon amaodaiopevn Bean.

 KaTa tnv eykaTaaTaon Tou kabiopaTog, eival
mBavo va dnuioupynBoUv Kevd HETAEL TNE
Baong Tou Taidikou kabiopaTog kai T BEong
TOU OXMUaToC, avaioya We Tn B€on Twy onpeiwy
ayKUpWang eVTOC ToU 0XNUAToC,

Ma éva maidi amoé 100-150 cm:

* TOTOBETOTE TO KABIOWA QUTOKIVATOU PE TN
{Wvn Tou 0XAKAToC, Toug ouvdeapoug ISOFIX kai
To O8I TAPIENG GTAV To UG Tou TTaIdiou 0ag
eivar amo 100 €wg 150 cm. AEN ouvioTdTar n
TOTIOBETNON TOoU KaBiopaTog QUTOKIVATOU HOVO [iE
TN CWvn OXMKaTog.

«'0TQV XpNOILOTIOIEITE TO KABIOUA QUTOKIVATOU
JE TN {Wvn TOU OXNKATOG, EMTPETIETAI HOVO N
TOTOBETNON TIPOG Ta EpTIPOC. AEN cuviaTaTain
XPNon TTEPICTPOdIC OTAV TO BAPOC Tou TTaidioy
umrepBaivel Ta 18 kiAa.

* XpnOILOTIOIEITE TO KABIOUA QUTOKIVATOU HOVO
0€ kaBiopaTa Pe To MPOOWTIO OTPAULEVO TIPOC
Ta EQTPOG, EEOTTAIOKEVT [IE QUTONATN ) OTATIKN
{wvn 3 onpeiwy pe Baon Tov kavoviopo ECE
R16 1y aGAAouc avaioyoug kavoviopoug. MH
XPNoILOTIOIEITE {Wuvn 2 OnUEiwV.

To maidi oag oo Emerald 360 Plus
KaBIoHATAKI AUTOKIVIiTOU

* To pagilapdki via Bpédn TIou TIApEXETal PE

10 kaBiouatak Emerald 360 Plus amoTeAel
QvamoaTiaaTo OTOIXEI TG AEITOUPYIAg QUYKPATNONG
Tou Taidloy oag pe Uog aro 40 €wg 75 cm.



MMopeiTe va To abalpECETE kal va BYAAETE TO

KGAUUILIA TOU Via TTAUGILO, GAAG TIPETTEI ATIApaITTWG
va To EQVaTOTIOBETNOETE KAl va pn XPNOIOTIOINCETE

Kavéva GAAo TIEPQV ToU yVroIou LagiAapiou yia

Bpedn Maxi-Cosi Emerald 360 Plus. To cuykekpiuevo

pagAapaki via Bpecn Exel oxeOIAOTEN AMOKAEIOTIKA
yia 1o kaBiopa Emerald 360 Plus.

 To vBeTO pagAapaki yia Bpedn ival
YNOXPEQTIKO yia pwpd Uoug 40-60 cm. MMa
Uoc 60-75 cm umopeiTe va adbaipeceTe TO
€vBeTo pagidapdxi €av Oev XWpAEl TTAEOV TO
maidi 0ag o€ auTo,

* MpoVTICETE TTAVTA VO AAIPEITE TO HASAAPAK VI

Bpedn 6Tav To UG Tou TaIdIoU 0ag UTTEPRAlVEl
Ta7/5cm.
* BeBaiwBeiTe 0TI TO KEVO QVAPEDQ OTIC {WVEC

kar To aidi oag eival epimou eva dakTuAo (1 cm).

Edv To Kevo eival peyaAUTepo amd 1 cm, ocivETe
TIEPIOOOTEPO TIC {WVEC,

¢ BERAIWBEITE OTI TO UTTOOTNPIVUA KEDAAIOU EXEI
puBpioTei aTo oWaTO LLOC,

MNPOZ0OXH:

¢ ArmayopeueTal n puBuion Tng B€ong Tou
kaBiopaToc o€ Topeia.

* 3€ TIEpITITWON Xprong Tou Emerald 360 Plus
OTPAUPEVOU TIPOG Ta TTIOW OE OUVOUACHO HE

To pagiapaki via Bpedn via Taidia Uoug Ewg
kal 75 cm glval umoxpewTiki N pUBUIoH Tou aTn
UEvIoTn B€an avakAiong.

* AiayopeveTal N avakAion Tou kaBiopaTtog
QuUTOKIVATOU GTaV TO TIaId! 0ag XPNOILOTIOIE! TN
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{Wwvn aodaAgiac Tou QUTOKIVATOU.

¢ EQV XpnOILOTIOIEITE TO KABIOUATAKI QUTOKIVATOU
JIE TIPOC Ta THIOW TIPOCAVATOAIOLO, Eival
UTTOXPEWTIKT N QTIEVEPYOTIOINGN TOU AEPOOAKOU
Tou kaBiopaTog Tou cuVodNyoU. ZUVICTOUKE va
LETAKIVEITE TO KABIOUA TOU QUTOKIVATOU OO0 TTIO
Tow viveTal (2UPBOUAUTEITE TO EYXEIPIDIO TOU
QUTOKIVITOU 0ag).

®PONTIAA

* To KAAUPA, TO KAAUPLa oTnpiyuaToc kedaioy,
Ta paginapakia Wuwy, To JagAapaki yia avapeoa
oTa modia kal To PagAapaki yia Bpedn Umopouv
va adaipeBouy via TAUoIpo. Eav XpeIiaoTei va
QVTIKATAOTHOETE TO KAAUULA OTTOIA0NTIOTE OTIVUN),
XPNOILOTIOIEITE POVO Ta ETTIONUA KAAUKKATa
Maxi-Cosi, Ta ooia Taifouv onuavTiko poAo aTnv
amodoon Tou CUCTRUATOG TIPOCOEDNC,

* XpnoIUOTIOINATE TO EpYAAEI0 KOAUUKATOG

VIO va TOTTOBETAOETE EUKOAA TO KGAUUUA TOU
kaBiouaTOC AUTOKIVATOU LETA TO TTAUGILO.
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A - Husd pentru scaun

B - Tetierd reglabild

C - Insertie pentru nou-nascuti

D - Fantd centurd umar

E - Mansoane detasabile pentru umar

F - Hamin 5 puncte

G - Catarama hamului

H - Pernuta pentru zona genitala

| - Maner de rotire

] - Indicator pentru scaunul auto blocat in pozitie
opusd sensului de mers sau in pozitia sensului
de mers

K - Buton de reglare a hamului

L - Chinga reglare ham

M- Maner de inclinare

N - Indicator picior de sustinere

0 - Picior de sustinere

P - Buton de reglare picior de sustinere

Q - Sina de reglare pe indltime a piciorului de
sustinere

R - Maner reglare tetierd

S - Ventilatie ClimaFlow

T - Sistem protectie laterald G-CELL

U - Buton de selectare pozitie opusd sens de mers/
Pozitie sens de mers

V - Conectori ISOFIX

W- Buton de detasare a conectorilor ISOFIX

X - Compartiment de depozitare a manualului de
utilizator & cover tool

SIGURANTA

« Emerald 360 Plus este destinat doar utilizarii
n autovehicule.

e Emerald 360 Plus este dezvoltat pentru o
utilizare intensd de aproximativ 12 ani.
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 Nu utilizati niciun alt punct de contact
autoportant decat cele descrise ininstructiuni
simarcate in sistemul de fixare a copilului.

Scaunul Emerald 360 Plus in masina:
Inainte de a cumpadra acest produs, asigurati-va
cd scaunul auto este compatibil cu vehicululin
care urmeazd sd fie utilizat.

Pentru un copil de la 40-105 cm:

¢ Pentru un copil cuindltimeafntre 40 si 105 cm
si folosind piciorul de sprijin sihamulin 5 puncte,
scaunul auto poate firotit la 360° pentruavd
ajuta sd punetisi sa scoateti copilul din vehicul
cu usurintd. De asemenea, acest lucru vd permite
sd schimbati pozitia scaunului, din pozitia opusa
sensului de mers in pozitia sensului de mers.

e Scaunul auto trebuie utilizat in pozitie opusd
sensului de mers pand la o varstd de minim 15
luni (pand la 75 cm) pentru a garanta o sigurantd
optimd a copilului. Maxi-Cosi vd recomanda
utilizarea scaunului in pozitia opusd sensului

de mers pand la 105 cm (aprox. pand la 4 ani).
Acest lucru ajutd laTmbundtatirea semnificativa
a protectiei capului si gatului copilului, care este
ncd foarte fragil la aceastd varsta.

e Scaunul auto trebuie sd fie instalat cu
conectori ISOFIX si picior de sustinere atunci
candindltimea copilului dvs, este cuprinsa intre
40 cmsi105cm (max. 18 kg).

¢ Atunci cand se utilizeaza piciorul de sustinere,
acesta trebuie sd fie intotdeauna desfdcut
complet, blocat si asezat cat maiin fatd.



 Scaunul auto trebuie sd fie utilizat cu un ham
n 5 puncte, atunci cand indltimea copilului dvs.
este cuprinsd intre 40 cm si 105 cm si greutatea
este de celmult 18kg.

¢ Putetiinstala scaunul auton pozitia sensului
de mers cuun hamin 5 puncte atunci cand
copilulareintre 76 cm si 105 cm lungime sau
este mai mare de 15 luni.

¢ Atunci cand sistemul de sigurantd pentru
copii este instalat in pozitia maximd opusd
sensului de mers, este posibil ca acesta sd nu
se potriveascan toate vehiculele omologate.
Verificati dacd toate pozitiile posibile ale
scaunului auto (pozitiile inclinate sireglarea
tetierei) se potrivesc in masina dumneavoastrd.

AVERTISMENT:

¢ Este OBLIGATORIU sd instalati piciorul de
sustinere atunci cand indltimea copilului dvs.
este cuprinsaintre 40 si 105 cm.

* Ancorele ISOFIX au fost dezvoltate pentrua
obtine o fixare sigurd si usoarad a sistemelor de
sigurantd pentru copii in interiorul masinii. Nu
toate masinile sunt echipate cu aceste ancore,
chiar dacd sunt optiuni standard pe modelele
mai recente.

e |n timpul cdldtoriei, scaunul trebuie sd fie
blocat intotdeaunain pozitia sensului de

mers sauin pozitia opusd sensului de mers,

NU céldtoriti cu scaunul auto rotit in pozitie
laterald (de fncdrcare) sauin orice altd pozitie
intermediard, neblocata.
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¢ Atunci cand instalati scaunul auto, pot exista
spatiiintre baza scaunului auto si scaunul
vehiculului, in functie de pozitia punctelor de
fixare In interiorul vehiculului.

Pentru un copil de la 100-150 cm:

* Instalati scaunul auto cu ajutorul centurii de
sigurantd, al conectorilor ISOFIX si al piciorului
de sustinere, in cazul in care copilul dvs. are
fndltimea cuprinsd intre 100 si 150 cm. NU se
recomandd instalarea scaunului auto doar cu
centura de sigurantad.

e Cand utilizati scaunul auto cu centura de
sigurantd, este permisa doar pozitian sensul
de mers. NU este recomandata utilizarea rotirii
atunci cand copilul cantdreste peste 18 kg,

* Folositi scaunul auto doar pentru scaune
indreptate spre partea din fatd, dotate cu centurd
automatd sau statica cu fixare in 3 puncte,
aprobatd conform standardului ECE R16 sau
similar, NU folositi o centurd cu fixare in 2 puncte.

Copilul dvs. in scaunul auto

Emerald 360 Plus:

e Insertiainclusdin scaunul Emerald 360 Plus
joacd unrolimportant in eficienta sistemului de
retinere pentru copilul dumneavoastrd de 40-75
cm. Poate fiscoasd, iar invelitoarea poate fi datd
jos pentru spdlare, dar este foarte important s-o
punetilaloc sisd folositi doar insertia pentru nou
ndscuti Maxi-Cosi Emerald 360 Plus, Aceastd
insertie pentru nou ndscuti poate fi folositd doar
la scaunul Emerald 360 Plus.



e Insertia pentru nou-ndscuti este
OBLIGATORIE pentru bebelusiintre 40 si 60
cm. In cazulin care copilul mdsoard intre 60 si
75 cmsinumaiincape in scaun, puteti alege sd
indepdrtati aceastd insertie.

* Asigurati-va intotdeauna cd ati scos insertia

dupd ce indltimea copilului dvs. depdseste 75 cm.

¢ Asigurati-va cd nu putetiintroduce mai mult
de un deget intre hamuri si corpul copilului

(1 cm). Dacd spatiul este maimare de 1 cm,
strangeti si mai mult cureaua hamului.

* Asigurati-va cd tetiera este reglatd la
indltimea corespunzdtoare.

ATENTIE:

« Esteinterzisd reglarea pozitiei scaunuluiin
timpul cdlatoriei.

¢ Atunci cand se utilizeazd Emerald 360 Plus
n pozitia opusd sensului de mers cuinsertia
pentru nou ndscuti: este obligatoriu sd se
utilizeze pozitia maxima de inclinare pentru un
copil de pandla75cm.

* Esteinterzisd inclinarea scaunul vehiculului
atunci cand copilul dvs. utilizeaza centura de
sigurantd a vehiculului.

¢ Dacd utilizati scaunul autoin pozitia

opusa sensului de mers pe scaunul din fata,
este obligatorie dezactivarea airbag-ului
pasagerului, Vd recomanddm sd dati scaunul
vehicululuiin spate la maxim (Vd rugdm sd
consultati manualul auto).
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INTRETINERE

¢ Husa, husa tetierei, suporturile pentru umar,
pernuta pentru zona genitald siinsertia pentru
nou ndscutipot fi scoase pentru a fi spdlate.
Dacd husa trebuie inlocuitd, utilizati doar o husa
originald Maxi-Cosi deoarece reprezintd o parte
integratd a sistemului de fixare pentru copii.

e Foloseste unealta pentru husd pentru a
instala cu usurinta husa scaunului auto dupd
spdlare.



N

R
B
C
€ S
F
G
H
T

L —
E_

187 | Emerald 360 Plus 40-150 cm | Maxi-Cosi




A - Sédynés apmusalas

B - Reguliuojama galvos atrama

C - Jklotas naujagimiui

D - Petiy juostos lizdas

€ - Nuimamos petiy pagalvélés

F - 5 tasky saugos dirZas

G - DirZo sagtis

H - Tarpukojo jklotas

| - Pasukimo rankena

] - Automobilinés kédutés uzfiksavimo j galg ar
priekj nukreiptoje padétyje indikatorius

K - Dirzy reguliavimo mygtukas

L - DirZy reguliavimo juosta

M- Atlosimo rankena

N - Atraminés kojos indikatorius

0 - Atraminé koja

P - Atraminés kojos reguliatoriaus mygtukas

Q - Atraminés kojos auks¢io reguliavimo fiksatorius

R - Galvos atramos reguliavimo rankena

S - ,ClimaFlow" oro ventiliacija

T - ,G-CELL" Soninés apsaugos sistema

U - | priekj / atgal atsukto atloSo padéties
pasirinkimo mygtukas

V - ISOFIX jungtys

W- ISOFIX jungtiy atleidimo mygtukas

X - Naudojimo vadovo laikymo skyrius & cover tool

SAUGUMAS

e Emerald 360 Plus yra skirtas tik automobiliams,
¢ Emerald 360 Plus yra sukurta intensyviam
naudojimui mazdaug 12 mety.

* Nenaudokite jokiy laikanciy tasky, iSskyrus
nurodytus instrukcijose ir pazymetus vaiko
apsaugos priemoneése.,
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Emerald 360 Plus automobiliné sédyné
automobilyje:

Pries pirkdami §j gaminj, jsitikinkite, kad
automobiliné sedyné yra suderinama su
transporto priemone, kurioje ji bus naudojama.

Vaikui nuo 40-105 cm:

* 40-105 cm ugio vaikui, naudojant atramine
kojele ir 5 tasky saugos dirzus, automobiline
keduté gali buti pasukta 360° kad bty
lengviau jsodinti vaika j transporto priemone
irislaipinti is jos. Tai taip pat leidZia pakeisti
kedutés padet]is apgreZtos|atgrezta| priek.

* Automobiliné kédute turi buti naudojama
atsukus | gala iki maZiausiai 15 ménesiy
amziaus (iki 75 cm. Ggio), kad bUty uZtikrintas
optimalus jusy vaiko saugumas. Maxi-Cosi
rekomenduoja naudoti kedute padeétyje atsukus
igala iki 105 cm Ugio (iki maZzdaug

4 mety amziaus). Tai leidZia labai Zymiai
pagerinti kudikio galvos ir kaklo apsauga, kurie
Siame amZiuje vis dar yra labai trapi.

* Automobilineé kedute turi buti naudojama su
ISOFIX ir atramine koja, kol vaiko tgis yra nuo
40 cm iki 105 cm (ne daugiau kaip 18kg).

 Kai naudojama atraminé koja, |3 visada reikia
iki galo atlenktiir uzfiksuoti pacioje priekinéje
padetyje.

¢ Automobiline kédute reikia naudoti su 5 tasky
dirZu, kai vaiko Ugis yra 40-105 cm., o svoris - ne
daugiau kaip 18 kg.



* Automobiline kédute galima jrengti| priekj
nukreiptoje padétyje, su 5 tasky dirzais, kai
vaiko Ugis yranuo 76 cm iki 105 cm ir jis yra
vyresnis nei 15 ménesiy.

* Kai vaiky apsaugos sistema yra sumontuota
maksimaliai atlosa atlenkus j gala, ji gali netikti
visose patvirtintose transporto priemonése.
Patikrinkite, ar visos jmanomos automobilines
kédutés padétys (atlosimo padetys ir galvos
atramos reguliavimas) tinka juasy automobiliui.

JSPEJIMAS:

* Kaivaiko tgis yranuo 40 cm iki 105 cm,
privaloma jrengti atramine koja.

¢ |SOFIX tvirtinimo elementai buvo sukurti
siekiant saugiai ir lengvai pritvirtinti vaiky
apsaugos sistemas automobilyje. Ne visuose
automobiliuose Sie tvirtinimo taskai yra, nors

naujesniuose modeliuose jie yra tape standartu.

* Kelionés metu automobiliné kéduté visada
turi bati uzfiksuota| priekj arba atgal atsuktoje
padetyje. NEVAZIUOKITE, kai automobiline
keduté yra pasuktajSonine (jkélimo) padetj
arbaj bet kuria kita neuzfiksuota tarpine
padet].

* Montuojant automobiline kédute, tarp
automobilines kedutes pagrindo ir transporto
priemoneés sedynes yra tarpy, atsizvelgiant j
tvirtinimo tasky padétj transporto priemonéje.
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Vaikui nuo 100-150 cm:

* Automobiline kédute sumontuokite tik su
transporto priemones dirzu, ISOFIX jungtimis

ir atramine kojele, kai vaiko tgis yra nuo 100

iki 150 cm. NEREKOMENDUOJAMA montuoti
automobiline kedute tik su transporto
priemoneés dirzu.

 Kai automobiline kedute naudojate su
transporto priemones dirzu, leidZiama tik j priekj
atsukta padetis. Kai jusy vaikas sveria daugiau
kaip 18 kg, NEREKOMENDUOJAMA naudoti
kedutés pasukimo funkcijos.

« Naudokite automobiline kédute, tik jei | priekj
atsukta sedyne turi automatinj arba statinj

3 tasky dirza, patvirtinta pagal ECER16 arba
panasy standarta, NENAUDOKITE 2 tasky dirZo.

Jusy vaikas Emerald 360 Plus
automobilinéje kédutéje:

» Naujagimio jdeklas, pateikiamas su jusy
Emerald 360 Plus kedute, yra neatsiejama
jusy vaiko nuo 40 iki 75 cm Ugio apsaugos
sistemos efektyvumo dalis. Jj ir uZvalkala
galima nuimti iSskalbti, taciau labai svarbu vél
uzdétiten, kur priklauso ir naudoti tik $j oficialy
Maxi-Cosi Emerald 360 Plus naujagimio jdékla.
Sis naujagimio jdéklas skirtas naudoti tik su
Emerald 360 Plus kedute,

» Naujagimio jdeklas PRIVALOMAS 40-60 cm
kadikiui. Nuo 60-75 cm dydzio galite nuspresti
iSimtijdekla, jei jusy vaikui jis nebetinka.

« [Simkite jdékla, kai jasy vaikas aukstesnis nei
75 cm.



o |sitikinkite, kad tarp dirZy ir vaiko galite jkisti
ne daugiau kaip viena pirsta (1 cm). Jei yra
daugiau nei 1 cm vietos, labiau priverzkite
apsaugos sistemos dirza.

o |sitikinkite, kad pagalvelé yra tinkamame
aukstyje.

DEMESIO:

« Keliaujant kedutes padetj reguliuoti
draudZiama.

* Naudojant Emerald 360 Plus apgreZtoje
padetyje su naujagimio jdeklu, vaikui iki 75
cm Ggio privaloma rinktis maksimalia atloSimo
padetj.

¢ DraudZiama atloSti automobilio sédyne, kai
vaikas naudoja transporto priemoneés saugos
dirza,

* Jei automobiline kedute naudojate ant
priekines sedynes j gala atsuktoje padétyje,
batina isjungtikeleivio oro pagalve. Patariame
maksimaliai atloSti automobiline sédyne atgal
(2r. automobilio naudojimo instrukcija).
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PRIEZIURA

e UZvalkalg, galvos atramos uzvalkalg, peciy
pagalveles, tarpkojo jdekla ir naujagimio jdeklg
galima nuimti ir iSskalbti. Jei apmusala bet kada
reikia pakeisti, naudokite tik oficialius Maxi-Cosi
apmusalus, nes jie yra neatskiriama apsaugos
sistemos eksploatavimo dalis.

¢ Norédami lengvai uZzdéti automobilio sédynés
uzvalkala po plovimo, naudokite uzvalkalo jrankj.
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